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9 INTRODUCTION 

INTRODUCTION  

Par le Noŵ d͛Allah, le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 

La louange appartient uniquement à Allah (swt) et que Sa 

bénédiction soit sur Mohammad, le choisi, ainsi que sur sa sainte 

famille, les Ahl al-Bayt (as) et ses vertueux compagnons. 

Le SaiŶt CoƌaŶ est la Paƌole diǀiŶe adƌessĠe à l͛Hoŵŵe, il est le 
Livre de la Guidance, révélé en langue arabe. Les vertus de sa lecture 
sont nombreuses et plusieurs hadiths en soulignent la nécessité :  

خَلْقِهِ، فَقَدْ يَنْبَغِي  الْقُرْآنُ عَهْدُ اللَّهِ إِلى»، قَالَ: عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّهِ  ، عَنْ أَبِيهِ، عَنْ حَمَّادٍ، عَنْ حَرِيزٍعَلِيٌ
 1«رَ فِي عَهْدِهِ، وَ أَنْ يَقْرَأَ مِنْهُ فِي كُلِّ يَوْمٍ خَمْسِيَن آيَةًلِلْمَرْءِ الْمُسْلِمِ أَنْ يَنْظُ

RappoƌtĠ de Aďou ͚Aďdillah ;asͿ : il dit : « le CoƌaŶ est l͛eŶgageŵeŶt 
d͛Allah eŶǀeƌs sa ĐƌĠatioŶ, il est doŶĐ ŶĠĐessaiƌe au ŵusulŵaŶ de 

ĐoŶsidĠƌeƌ Đet eŶgageŵeŶt  et d͛eŶ liƌe chaque jour cinquante 

versets. » 

قَالَ: مَا يَمْنَعُ التَّاجِرَ مِنْكُمُ ابْنُ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّهِ 
أَ سُورَةً مِنَ الْقُرْآنِ فَتُكْتَبَ لَهُ مَكَانَ كُلِّ آيَةٍ يَقْرَؤُهَا الْمَشْغُولَ فِي سُوقِهِ إِذَا رَجَعَ إِلَى مَنْزِلِهِ أَنْ لَا يَنَامَ حَتَّى يَقْرَ

 2عَشْرُ حَسَنَاتٍ وَ يُمْحَى عَنْهُ عَشْرُ سَيِّئَاتٍ.

RappoƌtĠ de Aďou ͚Aďdillah ;asͿ : il dit : « Ƌu͛est Đe Ƌui eŵpġĐhe le 
ĐoŵŵeƌçaŶt paƌŵi ǀous, oĐĐupĠ au ŵaƌĐhĠ, loƌsƋu͛il ƌeŶtre chez lui de 

Ŷe pas doƌŵiƌ jusƋu͛à Đe Ƌu͛il lise uŶe souƌate du CoƌaŶ ?! Il sera donc 

récompensé pour chaque verset lu de dix bienfaits et lui seront effacées 

dix mauvaises actions. » 

                                                           
1 Al Kàfi, vol2, p609 
2 Al Kàfi, vol2, p611 
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Il est, ainsi, indispensable pour chaque musulman, de savoir lire en 
arabe et de comprendre cette parole divine qui lui est adressée. 

L͛oďjeĐtif de Đe ŵaŶuel est donc de proposer un apprentissage 
méthodique de la lecture du Saint Coran en langue arabe. 

Il s͛adƌesse pƌiŶĐipaleŵeŶt à toute peƌsoŶŶe âgĠe de plus de 
quatorze aŶs, sa ŵĠthode Ŷ͛ĠtaŶt pas adaptĠe à uŶ puďliĐ plus jeuŶe 
mais pouvant être utilisée comme source de référence par les 
enseignants. 

La méthodologie proposée dans cet ouvrage ne peut être 

fructueuse que si elle est suivie de manière rigoureuse. Il est important 

d͛iŶsisteƌ, dğs sa pƌeŵiğƌe appliĐatioŶ, suƌ la ďoŶŶe pƌoŶoŶĐiatioŶ des 
lettres et des mots, en les répétant et en corrigeant toute faute de 

pƌoŶoŶĐiatioŶ. De ŵġŵe, il est ĐoŶseillĠ de s͛aideƌ d͛outils 
pédagogiques complémentaires, comme la projection de cours ou 

eŶĐoƌe l͛ĠĐoute atteŶtiǀe d͛eŶƌegistƌeŵeŶts audio de ƌĠĐitateuƌs 
professionnels.  

Ce ŵaŶuel s͛iŶspiƌe de l͛ouǀƌage « Amouzesh Roukhàni wa 

ravànkhàni Quràné Karim bà rassmoul khat Othman Taha » de Ali 

Qàssimi et pƌopose uŶe ŵĠthode d͛appƌeŶtissage de la lecture du 

Coran en langue arabe selon la versioŶ ĐalligƌaphiƋue d͛OthŵaŶ Taha, 

laƌgeŵeŶt pƌopagĠe daŶs le ŵoŶde islaŵiƋue et ƌeĐoŶŶue à l͛heuƌe 
aĐtuelle Đoŵŵe l͛uŶe des plus ĐĠlğďƌes Đalligƌaphies du SaiŶt CoƌaŶ. 

Othman Taha, calligraphe syrien né en 1934, a écrit son premier 

Coran en 1970. En 1988, il est désigné comme 

Đalligƌaphe paƌ les iŶstaŶĐes ĐhaƌgĠes de l͛iŵpƌessioŶ 
et de la propagation du Noble Coran en Arabie 

Saoudite.1 Ces mêmes instances saoudiennes 

distribuent gratuitement chaque année le Coran en 

ŵillioŶs d͛eǆeŵplaiƌes, ŶotaŵŵeŶt auǆ pğleƌiŶs.1 

                                                           
1 http://www.alriyadh.com/2006/11/23/article203788.html 
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Le Coran écrit par Othman Taha révèle six particularités, qui 

participent chacune à sa précision et à sa beauté : 

a. Chaque partie compte 20 pages hormis la première et la 

dernière partie. Ainsi, chaque copie du Coran dénombre en tout 

604 pages. 

b. Chaque page contient 15 lignes. 

c. ChaƋue page ĐoŵŵeŶĐe paƌ le dĠďut d͛uŶ ǀeƌset et se teƌŵiŶe 
paƌ la fiŶ d͛uŶ ǀeƌset. 

d. Son écriture correspond à celle des premières copies du Saint 

CoƌaŶ. Elle diffğƌe doŶĐ de l͛ĠĐƌituƌe aƌaďe ĐlassiƋue et est plus 
fidğle au CoƌaŶ ĠĐƌit auǆ pƌeŵiğƌes ĠpoƋues de l͛Islaŵ. 

e. Il ĐoƌƌespoŶd à la leĐtuƌe de Hafss ƌappoƌtĠe de ͚Aassiŵ Ƌui a 
été transmise de gĠŶĠƌatioŶ eŶ gĠŶĠƌatioŶ depuis l͛ĠpoƋue du 
Pƌophğte de l͛Islaŵ. Cette leĐtuƌe est aĐĐeptĠe paƌ tous les 
musulmans de notre époque. 

f. Les différents signes et marques qui y sont présents permettent 

de bien distinguer les lettres muettes, les prolongements de 

voyelles, les hamzà al-wassl, certaines règles importantes du 

tajwid, etc. 

Particulièrement appréciée par les spécialistes de la calligraphie 

ĐoƌaŶiƋue, la ŶotoƌiĠtĠ de soŶ ĠĐƌituƌe Ŷ͛est plus uŶ seĐƌet.2 

Qu͛Allah (swt) gratifie toutes les personnes qui ont contribué, de 
près ou de loiŶ, à l͛ĠlaďoƌatioŶ de Đe ŵaŶuel, paƌtiĐuliğƌeŵeŶt sœuƌ 
Shabéra Aly Houssen et mon épouse Rishma Mamode Houssen pour 
leur travail de relecture et révision linguistique. 

Mourtaza RADJAHOUSSEN 
Qom (Iran), le 14 janvier 2016 

                                                                                                                                 
1 http://ar.wikipedia.org/wiki/عثمان_طه 
2 http://rasanews.ir/NSite/FullStory/News/?Id=2526 
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COURS N°1 : LES LETTRES DE L’ALPHABET ARABE 

Pour lire le SaiŶt CoƌaŶ, il faut ĐoŶŶaîtƌe les lettƌes de l͛alphaďet 
aƌaďe. L͛alphaďet aƌaďe ĐoŵpƌeŶd Ϯϴ1 lettƌes et ĐhaĐuŶe d͛elles 
possède une forme bien distincte, une prononciation spécifique ainsi 

Ƌu͛uŶ Ŷoŵ paƌticulier. 

Dans ce cours, nous allons apprendre le nom de chaque lettre de 

l͛alphaďet aƌaďe. 
 

N° Lettres Noms 
Noms 

(translitération) 

1 

 ا
أ Ɍ ء  

 ألَفِ
 هَمْزَة

Alif 

Hamzà 

 Bà بَاء ب 2

 Tà تَاء ت 3

 Çà ثَاء ث 4

 Djime جِيم ج 5

 Hà حَاء ح 6

                                                           
1 CeƌtaiŶs saǀaŶts de la laŶgue aƌaďe soŶt d͛aǀis Ƌue l͛alphaďet aƌaďe 
comprend 29 lettres et que le hamza est une lettre indépendante. 
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 Khà خَاء خ 7

 Dàl دَال د 8

 Zàl ذاَل ذ 9

 Rà رَاء ر 10

 Zày زَاي ز 11

 Sine سِين س 12

 Shine شِين ش 13

 Sàd صَاد ص 14

 Dhàd ضَاد ض 15

 Tà طَاء ط 16

 Zhà ظَاء ظ 17

 AyŶe͚ عَيْن  ع 18

 Ghayne غَيْن  غ 19
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 Fà فاَء ف 20

 Qàf قَاف ق 21

 Kàf كَاف ك 22

 Làme لََم ل 23

 Mime مِيم م 24

ننوُ ن 25  Noune 

 Hà هَاء ه 26

 Wàw وَاو و 27

 Yà يَاء ي 28

 

Note 
Si les noms des lettres qui se terminent par un hamzà sont lus de façon 
esseulée, alors pour faciliter la lecture, le hamzà Ŷ͛est pas pƌoŶoŶĐĠ. 

Exemple le nom (باء) est lu (با). 
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COURS N°2 : LA PRONONCIATION DES LETTRES ARABES 

La langue arabe est connue comme étant l͛uŶe des laŶgues les 
plus compliquées à prononcer. En effet, ĐhaƋue lettƌe de l͛alphaďet 
arabe est prononcée à partir d͛uŶ eŶdƌoit pƌĠĐis du sǇstğŵe ǀoĐal. 

Dans cette leçon1, nous allons expliquer le makhradj (endroit de 

prononciation précis de chaque lettre) que nous pouvons diviser en 

cinq catégories : 

 

 

                                                           
1L͛appƌeŶtissage de la prononciation exacte des lettres arabes est communément 

réservé à la science du tajwid, mais cette leçon a été introduite ici pour habituer 
l͛appƌeŶaŶt à uŶe pƌoŶoŶĐiatioŶ adĠƋuate dğs le dĠďut de soŶ appƌeŶtissage de la 
lecture du Saint Coran. 

Endroits de 
prononciation (makhradj) 

1- Le creux de la bouche (الجَوْف) 

2- La gorge (الحَلْق) 

3- La langue (الل ِسَان) 

ϰ- Les lèvres (فَتَان َ  (الش 

5- Le nez (الخَيشُْوم) 
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1- Le creux de la bouche (الَجوْف) : 

 (لَ اقَ ) –ا – يةالألف المد       (لُ ويَقُ ) – و – يةد  الواو الم       (لَ يقِ ) – ي – يةالمد  الياء 

 

2- La gorge (الَحلْق) : 
A) Le bas de la gorge : 

 (سَ ئِ يَ ) – أ – الهمزة

 (دِناهْ اِ دْ،هُ دْ هُ ) – هـ – الهاء

 
 

Le hamza se prononce au niveau du bas de la gorge avec le 
rabattement des cordes vocales alors que le hà se prononce avec 
l͛ouǀeƌtuƌe de Đelles-ci. 
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B) Le milieu de la gorge : 

 (لِيمعَ ) – ع – العين

 (كِيمحَ لِيمحَ ) – ح – اūاء

 
 

C) Le haut de la gorge : 

 (نيِ  غَ ) – غ – الغين

 (بِيرخَ ) – خ – اŬاء

 

 

3- La Langue (اللِّسَان) : 
A) Le fond de la langue au niveau de la partie  avant du palais : 

 (بِيركَ ) – ك – الكاف                              (دِيرقَ ) – ق – القاف
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B) Le milieu de la langue au niveau du milieu du palais : 

 (قِينيَ ) – ي – الياء            (سشَْ ) – ش – الشين            (ليȈَِ ) – ج – اŪيم

 

C) La partie médiane et  avant de la langue touchent la racine des 
incisives médianes du haut : 

La langue monte vers le palais : 

(هُورطَ ) – ط – الطاء  

 

 

 

La langue ne monte pas vers le palais : 

 (قِيقدَ ) – د – الدال

َ ) – ت – التاء   (سْنيِمت
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D) Le bout de la langue touche les incisives médianes du haut : 

La langue monte vers le palais : 

(هِيرظَ ) – ظ – الظاء    

 
 
 
 
 
La langue ne monte pas vers le palais : 

 (ليِلذَ ) – ذ – الذال 

 (لقِيثَ ) – ث – الثاء

 
 
 
E) Le bout de la langue touche la racine des incisives médianes du 
haut : 

(موْ نَ ) – ن – النون  
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L͛eǆtƌĠŵitĠ de la laŶgue Ŷe touĐhe pas la ƌaĐiŶe ŵais s͛eŶ appƌoĐhe 
fortement : 

(ن ـ ȉَْ رَ ) – ر – الراء  

 
 
 
 
F) Le ďout de la laŶgue s͛appƌoĐhe des iŶĐisives ŵĠdiaŶes saŶs les 
toucher : 

Le milieu de la langue monte vers le palais : 

(غَ صْ أ) – ص – الصاد  

 

 

Le milieu de la langue ne monte pas vers le palais :  

 (لِيمسَ ) – س – السين

 (يْتوُنزَ ) – ز – الزاي
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G) Un des deux côtés de la langue touche les molaires du haut (du 
même côté) ou les deux côtés de la langue touchent les molaires du 
haut : 

 (رَبَ ضَ ) – ض – الضاد

 
 
 
 
 
 
 
 
 
H) Le bord latéral avant de la langue touche la surface des incisives 
avant  ou la canine du haut : 

(اسبَ لِ ) – ل – اللام  

 
 

 

ϰ- Les lèvres ( فَتَانالش   ) : 

AͿ L͛iŶtĠƌieuƌ de la lğvƌe du ďas touĐhe les iŶĐisives ŵĠdiaŶes du 
haut : 

(رَجفَ ) – ف – الفاء  
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B) La lèvre du bas se rapproche de la lèvre du haut sans la toucher : 

(باجِ وَ ) – و – الواو  

 
 

C) La lèvre du haut se pose sur la lèvre du bas : 

َ حَ مُ ) – م  – الميم                         (خِيلبَ ) – ب – الباء  (دم 

 
 

 

 

 

 

5- Le nez (يَْشُومŬا) :  
Les lettres noune et mime avec ghounna (nasillement) sont des lettres 
nasales : 

 (« mime avec « ghounna) الغن ة مع الميم        (« noune avec « ghounna) الغن ة مع النون
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COURS N°3 : LES DIFFERENTES FORMES DES 
LETTRES ARABES 

Certaines lettres arabes changent de forme suivant leur 

emplacement dans le mot. La plupart des formes des lettres arabes 

sont représentées dans le tableau suivant : 

Fin de mot Milieu de mot Début de mot Lettres 

 اأبد  \ لَ \ا عليم
ى ابت   \ ى  هد  ل 

 لمين ـ الع \ لم االع
 ا لحمدا لااستبد

ى \ إسب \  ؤلؤل  ءما
 ذئِ يوم \يؤمن 
 كولأم \ ة أامر
ى  \ ائشي   لئِ قا

 أ بداأ \  لىإ

  \ب له
 صاربأ \ برق
  \م بهقلو

 ب  \   \سم ب

 ةصدق \ تأنعم
 ةتجار

 ت  \قوى ت قتر \ب تك

 ث  \عبان ث رثأ \ير ثك ثميرا \ ثبع
 ج وادج \يل  \ Ȉ لجعا \ ا جالح \ جمو
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 ح دودح دحوا \  حنو \ حمفاتي
  \ ذخآ  خ 
 \ دعا  \ عهمدخا   د 
   ذ 
 \ رجِهَا  \ يترأ  ر 
 \ زاستفزا  \ مةزأ  ز 

 \ 
 سالوسوا

 س    \م سب

 \ شعر 
 \ رف شأ\ 
 اتشمعرو

 ش 

 \ صقصا  \   ص 
 \ ضقا  \ ةضعر  ض 
 \ طصرا   ط 
 \ ظشوا   ظ 
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 \   \ دعبا  ع 
\ غأبل  \ نىغأ  غ 
 \ فأخا  \ لينفسا  ف 

 \   \ امقأ  ق 
 \ كإيا  \ ةكشو  ك 
 \   \   \ َل ل 

 \   \   نوامآ  م 
 \   \ نوأك  ن 

 \ همأوا 
 \  \ 
 دهشا

 ه 

 \ وذ  \ اهمومأ  و 
 \  \ ىإيـ \ 

َ لد  ى 
 \   \   ي 
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COURS N°4 : LES « HOUROUF AL-MOUQATTA’A » 
(LES LETTRES SEPAREES) 

29 sourates du Saint Coran débutent par des lettres dépourvues de 

toute voyelle appelées hourouf al-ŵouƋatta͛a.1 Ces lettres, dépourvues 

de toutes voyelles, sont généralement rattachées les unes aux autres, 

mais lors de la lecture, il faut les prononcer séparément et chaque 

lettre est lue selon son appellation. Exemple : 

  ميم     ملَ    الف 
Les hourouf al-ŵouƋatta͛a ( يهطر، ) dont le nom se termine 

par un hamzà ( ), sont récitées sans la prononciation de celui-ci. 

Exemple : 

 طا ها  طه 
Les hourouf al-ŵouƋatta͛a sont au nombre de 14  et se prononcent 

tel Ƌu͛il est iŶdiƋuĠ daŶs le taďleau suiǀaŶt : 

 ا ح ر س ص ط ع ق ك ل م ن ه ي

 الف حا را سين صاد طا عين قاف كاف لَم ميم نون ها يا

                                                           
1 Les hourouf al-ŵouƋatta͛a se trouvent au début des sourates : Al-Baqarà (2), 

Aal-͚IŵƌàŶe (3), Al-A͛aƌàf (7), Younouss (10), Houd (11), Youssouf (12), Ar-Ra͛d (13), 
Ibràhim (14), Al-Hijr (15), Maryam (19), Tàhà (20), Ash-Sho͛aƌà (26), An-Naml (27), Al-

Qassass (28), Al-͚AŶkaďout (29), Ar-Roum (30), Louqmàne (31), As-Sajdà (32), Yàssine 
(36), Sààd (38), Ghàfir (40), Foussilat (41), Ash-Shourà (42), Az-Zoukhrouf (43), Ad-

Dhoukhàne (44), Al-Djàçiyah(45), Al-Ahqàf (46), Qàf (50) et Al-Qalam (68). 
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 Les hourouf al-ŵouƋatta͛a au début des sourates se regroupent 

sous 14 formes dans le Saint Coran : 

  طا سين   َميم مالف ل 

  يا سين    َميم صاد مالف ل  

  صاد    َرا مالف ل 

  حا ميم    الف لَم ميم را 

    
 حا ميم عين سين قاف

    

 كاف ها يا عين صاد

  قاف   طا ها 

  نون    طا سين ميم 

Note: le signe ( ـى) indiqué sur certains hourouf al-mouqatta͛a signifie 

qu͛il faut pƌoloŶgeƌ la pƌoŶoŶĐiatioŶ de la voyelle. 
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COURS N°5 : LA VOYELLE COURTE « FAT-HA » 

Les voyelles 

Les voyelles jouent un rôle fondamental dans la prononciation 

des lettres et des mots. Dans la langue arabe, nous avons au total six 

voyelles qui se regroupent en deux catégories : les voyelles courtes et 

les voyelles longues. 

 

Le fat-hà 

La première voyelle courte est le fat-hà qui est représenté par le 

signe (َـ  ) se positionnant au-dessus des lettres. Chaque lettre 

accompagnée du fat-hà forme une syllabe du mot. 

LoƌsƋu͛uŶe lettƌe de l͛alphaďet est aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶ fat-hà, il faut 

la prononcer avec le son [a] « cassé ». Il faut faire attention à ne pas 

prolonger le son du fat-hà plus Ƌu͛il Ŷe le faut. UŶe lettƌe aĐĐoŵpagŶĠe 
du fat-hà est nommée « maftouh ». 

Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

Les voyelles 

Les voyelles courtes 

Le fat-hà (الفتحة) 

Les voyelles longues 

Le kassrà (الكسرة) 
Le dhammà (الضمة) 

Le alif maddi (الألف المدية) 
Le yà maddi (الياء المدية) 
Le wàw maddi (الواو المدية) 
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1ère étape : PƌoŶoŶĐeƌ les lettƌes de l͛alphaďet aveĐ la voyelle Đouƌte 
fat-hà. 

 ءَ   أَ  بَ  تَ  ثَ  جَ  حَ  خَ 
 دَ  ذَ  رَ  زَ  سَ  شَ  صَ 
 ضَ  طَ  ظَ  عَ  غَ  فَ  قَ 
 كَ  لَ  مَ  نَ  هَ  وَ  يَ 

2ème étape : Prononcer les lettres suivantes avec le fat-hà 

 ليَ  ، وَ ،ل، مَ ل، كَ لفَ ق، لغَ ن، لطَ  ،ل، صَ ل، سَ  ، رَ ل، خَ ل، جَ لءَ ، تَ 
 لهَ س، ل، نَ ل، لَ ل، قَ ل، غَ ل، ظَ ل، ضَ ل، دَ ، زَ ، ذَ ، شَ ل، حَ ل، ثَ لبَ 

3ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

 ضَ ورَ معَ           ،           فَ ملَ نخَ           ،عَ لرَجَ           ،           عَ لطَ مقَ ،ذَرَ مَ نَ           ،          عَ لقَ ووَ 
 رَ نفَ ننَ           ،           عَ نبَ لطَ           ،          حَ نصَ ننَ           ،          دَ نعَ لقَ           ،           نَ نعَ ملَ           ،           رَ لصَ لنَ 
          ،            عَ نقَ ووَ نفَ ،          مَ ودَ وقَ           ،           بَ نهَ وذَ           ،          قَ نسَ نفَ           ،          فَ ورَ نصَ 

 كَ ورَ وذَ نيَ ووَ 
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4ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement 

 مَرَجَ                  رَفعََ                   وَضَعَ                   سَقَرَ                   شَكَرَ                   عَقَرَ                   حَشََ               صَدَفَ 
 فتََحَ                   سَبَقَ                     بَلَغَ                     سَكَنَ                     كَتَبَ                  جَعَلَ                     خَلقََ                  نَزَعَ 
 رَزَقَ                     خَرَقَ                    زَعَمَ                     خَرَجَ                     قَدَرَ                     فطَرََ                    كَسَبَ                   أخََذَ  
 كَفَرَ             وَعَدَ                   دَخَلَ                   وَجَدَ                 فعََلَ                    ظَلمََ                  نَظَرَ                    مَنعََ                  سَجَدَ 
 فنَظََرَ                  فخََلفََ                      فغََفَرَ                       مَنعََكَ                     قَدَمَ                      فسََقَ                       قَعَدَ                 صَرَفَ 
 وَنَزَعَ            فحََشََ                فوََقَعَ                 وَيَذَرَكَ               ظَلَمَكَ               أجََعَلَ               فنَفََعَ               رَزَقَكَ 

5ème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 
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COURS N°6 : LA VOYELLE COURTE « KASSRA » 

La deuxième voyelle courte est le kassrà qui est représenté par le 

signe ( ِ  se positionnant en-dessous des lettres. Chaque lettre (ـ

accompagnée du kassrà forme une syllabe du mot. 

LoƌsƋu͛uŶe lettƌe de l͛alphaďet est aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶ kassrà, il faut 

la prononcer avec le son [i]. Il faut faire attention à ne pas prolonger le 

son du kassrà plus Ƌu͛il Ŷe le faut. UŶe lettƌe aĐĐoŵpagŶĠe du kassrà 

est nommée « makssour ». 

1ère étape : PronoŶĐeƌ les lettƌes de l͛alphaďet aveĐ la voyelle Đouƌte 
kassrà. 

 ءِ  إِ  بِ  تِ  ثِ  جِ  حِ  خِ 
 دِ  ذِ  رِ  زِ  سِ  شِ  صِ 
 ضِ  طِ  ظِ  عِ  غِ  فِ  قِ 
 كِ  لِ  مِ  نِ  هِ  وِ  يِ 

2ème étape : Prononcer les lettres suivantes avec le kassrà 

 نحِ         ،    ضِ       ، نطِ        ، لظِ           ، نعِ         ، نغِ  ل، لفِ  ل، نقِ           ، لكِ  ل، نلِ        ، لنِ  ل، لوِ  ل،      هِ م، ليِ 
نمِ      ،  لإِ           ،لبِ  ل، ل ةِ م ،لثِ       ، لجِ  ل، لخِ       ، لدِ        ، لذِ        ، لرِ        ،لزِ        ،لسِ       ،لشِ       ، لصِ  
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: : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque syllabe étape ème3 

 ظَ نفِ نحَ           ،          مَ للِ نعَ           ،          بَ نسِ نحَ           حَ،ورِ نفَ           ،          نَ نمِ للَ           ،          فَ نطِ نخَ 
 رَ نخِ نسَ           ،          مَ لحِ ورَ           ،          ثَ ورِ ووَ           ،          رَ نسِ نخَ           ،          عَ نبِ نتَ           ،          لَ نخِ نبَ 
 هَ نفِ نسَ           ،          بَ نضِ نغَ           ،          لَ نمِ لعَ           ،          طَ نبِ نحَ           ،          دَ نهِ لشَ           ،          عَ نمِ لسَ 

4ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

ةَ             مَلِكَ              نَفِدَ               نسَِيَ               بَرِقَ               بِيَدِكَ               لعََلِمَ   وَرَجِلِكَ             لبَِثَ               عَشََ
 ففََزِعَ           بِوَرِقِ              قِرَدَةَ               قِبَلكََ             عَمِىَ             فلَِمَ               عِوَجَ             كَمَثلَِ              للَبَِثَ 
رِ   بِعِصَمِ              وَقَعَتِ              إِرَمَ            بَلغََنيَِ              بِبَدَنِكَ              لخَِزَنَةِ              أوََأمَِنَ              بشََِ
 كَرِهَ           كِبَرَ             هِ بَصَرِ           كَذِبَ            حَبِطَ             سَفَهِ             قِدَمَ           قِطعََ             سَخِرَ 
 بَلغََنيَِ               أفَحََسِبَ                 فصََعِقَ               أفأَمَِنَ                 فلَبَِثَ               تَبِعَكَ               ليَِذَرَ 

5ème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 

6ème étape : Lire les mots suivants avec attention : 

 سَعَةِ               سَعَةَ                 ،                يَجِدَ                 يَجِدِ                 ،                وَلَدِ                 وَلَدَ               ،               يَدِكَ                يَدَكَ 
 صَدَقَة              صَدَقَةَ               ،              ذهََبِ               ذهََبَ               ،                 ذكََرِ                 ذكََرَ 

 كَ جَعَلَ               رَجَعَكَ   
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COURS N°7 : LA VOYELLE COURTE « DHAMMA » 

La troisième voyelle courte est le dhammà qui est représenté par le 

signe ( ُ  se positionnant au-dessus des lettres. Chaque lettre (ـ

accompagnée du dhammà forme une syllabe du mot. 

LoƌsƋu͛uŶe lettƌe de l͛alphaďet est aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶ dhammà, il 

faut la prononcer avec le son [u] (=ou). Il faut faire attention à ne pas 

prolonger le son du dhammà plus Ƌu͛il Ŷe le faut. UŶe lettƌe 
accompagnée du dhammà est nommée « madhmoum ». 

1ère étape : PƌoŶoŶĐeƌ les lettƌes de l͛alphaďet aveĐ la voyelle Đouƌte 
dhammà. 

ُ  بُ  تُ  ثُ  جُ  حُ  خُ  ُ  أ  ء
ُ  رُ  زُ  سُ  شُ  صُ  ُ  ذ  د
 ضُ  طُ  ظُ  عُ  غُ  فُ  قُ 
ُ  وُ  يُ  ُ  نُ  ه  كُ  لُ  م

2ème étape : Prononcer les lettres suivantes avec le dhammà : 

 ُ ُ          ،لجُ      ، لطُ ل، نمثُ     ، لمُ  ل، لأ ُ           ،   سُ         ، نهُ م،رُ          ،      عُ ت،     د ُ       ،لصُ          ، لشُ      ، لل  ن، تُ لف
ُ  غُ ت، لخُ ، لظُ ل، ن، بُ لضُ  ُ ل، كُ لحُ ، ل، ق ُ ، ذ ه، يُ ، زُ ، وُ ل، ن
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3ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

ُ            ،           بِ نتُ نكُ   لُ نسُ ورُ             ،            رَ نشِ ندَ، حُ نعُ نبَ            ،            وَ نهُ لفَ            ،            حَ نتِ نف
ُ نمَ             ،            وَ تهُ ووَ  ُ نلِ             ،            ظُ نعِ ليَ            ،            لَ لث  كُ نلَ نمَ          ،         لِ للَ نظُ             ،            يَ ورِ نن
ُ        ،          وُ نعَ ودَ   تِ نبَ نلِ لغُ      ،         كَ نلِ نسُ ورُ        ،       ىَ نضِ نقُ نلَ        ،       عَ نمِ لجُ نفَ       ،       لُ  زُ نن

4ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

ضَ                  يَرِثُ                 ضَعفَُ                  رِبَ ضُ                  غِىَ بُ  بُ                  نفُِخَ                  عُرِ  لعُِنَ                  يَََ
 تَضَعُ                    نقُِرَ                  صُوَرَ                  كَبُرَ                   تَزِرُ                     ذبُِحَ                    خلُِقَ                  مَطرَُ                  مَثلَُ  
ُ                وَوُضِعَ                وَنرُِىَ                تَذَرُ   نرُِيَكَ                أيََعِدُ                سَحَرَةُ                   وَحشَُِ                وَلهَُم

ُ                  عُنقُِكَ                  فطَبُِعَ                  فبََصُرَ   عَضُدَكَ                  قطُِعَ  فَ                  عُمُرِكَ                   وَقِهِم
ُ                          فقَتُِلَ                         غُلِبَتِ                          فجَمُِعَ   َ                         يَعِظكُُمُ                          يَعِدُهُم ُ فأَ  خَذَهُم

5ème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 

6ème étape : Lire les mots suivants avec attention : 

ضَ               ،                ضُرِبَ             ضَرَبَ  ضَ              عَرَ  زُبرُِ              زُبَرَ               ،              طبُِعَ             طَبَعَ               ،                عُرِ
 قطُِعَهَ             قَطعََهُ             ،              ثَلثَيَُ               ثلُثُىَِ            ،              سَقَرِ             سَقَرُ            ،               سَخَطُ               سَخِطَ 
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COURS N°8 : LA VOYELLE LONGUE « ALIF MADDI » 

LoƌsƋue Ƌu͛uŶe lettƌe maftouh est suiǀie d͛uŶ alif sans voyelle ( ), il 

faut prolonger le son [a] deux fois. La lettre alif ( ) représente ici une 

voyelle longue appelée « alif maddi ». 

Chaque lettre maftouh suiǀie d͛uŶ alif maddi forme une syllabe du 

mot. 

Exemple : 

 لَ   اقَ   لَ اقَ 
Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet uŶe fois aveĐ la voyelle 
courte fat-hà et une fois avec la voyelle longue alif maddi. 

 ءَ أَ  لبَ  لتَ  لثَ  لجَ  لحَ  لخَ 
 اءَ  آ ابَ  اتَ  اثَ  اجَ  احَ  اخَ 

 

 دَ  ذَ  رَ  زَ  لسَ  لشَ  لصَ 
 ادَ  اذَ  ارَ  ازَ  اسَ  اشَ  اصَ 
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 لضَ  لطَ  لظَ  لعَ  لغَ  لفَ  لقَ 
 اضَ  اطَ  اظَ  اعَ  اغَ  افَ  اقَ 

 

 لكَ  للَ  لمَ  لنَ  لهَ  وَ  ليَ 
 اكَ  لََ  امَ  انَ  اهَ  اوَ  ايَ 

2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

ئَا بَ نمَ        ،     كَا نَ نفَ      ،          رَا غَ نفَ           ،     قَا لَ           ،     رَا نِ نءاَ خَ      ،     ذَ وَا      ،        فَانعَ   

مَا وَا تِ لسَ        ،       هَالوَ رَ وَا حُ        ،        وَا قِ نفَ        ،       كَ نناَ لِ نمَا هُ        ،        بَا لُ نجِ   

مَ لسَا هَ نفَ        ،       أَ سَا وِ رَ        ،       ناَ نذَا بِ نعَ نبِ نأَ فَ        ،       كَا نَ        ،        ناَ نتُ نمَاللِ نكَ   

ناَ وُ شُ نتَ             ،           جَا ءَ نَا             ،            ناَنءَا يَا تُ            ،             ةَ ندَا مَ ننَ             ،            كَا ءَ  رَ نشُ   

فَا تُ نكَا شِ             ،             مَالءَا ثَا رِ هِ             ،            تَا نزَا لَ             ،            بَا دِ نَا نعِ             ،             رَ ءاَ  
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Attention : précision concernant les différentes prononciations du 

alif maddi dans la langue arabe. 

Chaque fois que le alif maddi est pƌĠĐĠdĠ d͛uŶe des lettƌes 

suivantes :  ظ ط ض ص ر خ غ ق  , celui-ci est prononcé avec 

épaississement et eŵphase. Paƌ ĐoŶtƌe s͛il est pƌĠĐĠdĠ d͛uŶe des 
autres lettres alors celui-ci sera prononcé normalement, sans 

épaississement ni emphase. 

Prononcer correctement le alif maddi en observant la différence 

de prononciation : 

Groupe 1 : 

ُ                 أبََا  جِبَالَ                إِذاَ                    كَانَ                  سَاعَةَ                   رِجَالَ                   نَاسُ                ءاَدَم
Groupe Ϯ : 

 رَانَ    قَالَ    خَافَ    غَافِرِ   ظَالمُِ    طَالَ    ضَامِرِ    صَالحَِ 
 

Une autre forme du alif maddi 
 

Parfois, le alif maddi est représenté par un petit alif placé après la 

voyelle courte fat-hà. Il Ŷ͛Ǉ a auĐuŶe diffĠƌeŶĐe de pƌoŶoŶĐiatioŶ aǀeĐ 
le alif maddi qui a été vu précédemment. Il faut donc prononcer la 

lettre en prolongeant le son [a] deux fois. 

Exemples : 

 نُ  ـ سُليَْمَ            نُ اسُليَْمَ                                        قِبَةُ  ـ عَ         قِبَةُ اعَ 
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3ème étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet aveĐ la voyelle loŶgue 
alif maddi en petit : 

 رَٟ                  خَـٟ                    دَٟ                    ذَٟ                    ءَٟ                    بَـٟ                    تَـٟ                    ثَـٟ                    جَـٟ                   حَـٟ   
 ظَـٟ                    عَـٟ                    غَـٟ                  زَٟ                    سَـٟ                    شَـٟ                    صَـٟ                    ضَـٟ                    طَـٟ  

 يَـٟ                    وَٟ                      هَـٟ        كَـٟ                    لـَٟ                    مَـٟ                    نَـٟ                      فـَٟ                    قَـٟ          
4ème étape : Lire les exemples suivants convenablement : 

 

لِقُ      خَالقُِ  ذَ ٟلكُِمُ  ذاَلكُِمُ   ـ  خَ

بَ كِتَابَ  دَرَٟهِمَ     دَرَاهِمَ   ـ  كِتَ

 ـ  صَاعِقَةُ  تَزَٟوَرُ   تَزَاوَرُ   عِقَةُ صَ
تِ   ءاَيَاتِ   ـ صِرَٟتُ   قَاصِرَاتُ  ءاَيَ  ـ  قَ
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5ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

 ـ   ـ قَ  ـ            شَ             لَ                      حَ  ـ إِلَ  ـ هَ                           عَ  ـ لِمُ                          ذَٟلكَِ                           هَ  تِ ذَا                           ءَايَ
 ـ   ـ                       صِرَٟطَ                       ذَٟنِ هَ  ـ                       مُ ذَٟلكُِ                       مَةِ قِيَ  ـ                       مِعُ مَقَ  تِ ظلُمَُ
 ـ   ـ                   وَٟتِ سَََ  ـ                   دِلُ يجَُ  ـ                   صِرَٟتُ قَ  ـ يَ  ـ هَ  تِ                   ذوََاتَانُ                    خطُوَُٟمَ
 ـ   ـ  قِبَةُ                 عَ تكَُ                   شَهَ  ـ وَٟلِدَ  ـ دَٟتِ                   ءَاثَ  ذَا                   بِمَوَٟقِعِ رِهِمَا                   أفَبََِِ

 ـ   ـ غَ  ـ                  تُ فِلَ  ـ لَِِمَ  ـ                  تِناَ ـ بِئَايَ                  تِ نَ  أفَبَِعَذَٟبِناَ                 دَةُ فشََهَ

ϲème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 

Note importante 
 

DaŶs ĐeƌtaiŶes ǀeƌsioŶs de l͛ĠĐƌituƌe ĐoƌaŶiƋue, le alif maddi Ŷ͛est 

pas écrit dans le mot (  َ ه ـ الل  ), uniquement la voyelle courte fat-hà est 

annotée au dessus du làme ( ). Il faut donc faire attention à ne pas 

prononcer le làme avec le fat-hà, mais à bien le prononcer en tenant 
compte du alif maddi.

  ُ َ َ       =      ٱللّ   هُ  ـ الل 



LA LECTURE FACILE DU NOBLE CORAN 52 

ϳème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

َ ٱيَجِدِ  َ ِ                    للّ  َ ُ                  مِنَ ٱللّ  َ  ـ                 كَانَ ٱللّ  َ                يجَُ َ ُ ٱلعََنهَُ دِلُ ٱللّ  َ  للّ 
 

 ِ َ ِ ٱبِ                  لِلّ  َ ُ ٱفَ                  للّ  َ ِ                  للّ  َ ِ ٱبسِْمِ                  فلَِلّ  َ ُ ٱوَ                  لل هَُم َ ٱ                 للّ  َ  للّ 
 

 

  ُ َ ِ ٱ نَاقَةُ                 ءاَللّ  َ ِ ٱأمَِ                 للّ  َ ِ  ٱ                للّ  َ حَمْدُ لِلّ 
ِ ٱمَعَاذَ                 لْ َ  للّ 

 

ϴème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

 جَدَ          وَجَدَاالَ          قَالََ                    ،                    نسَِىَ          نسَِيَا                    ،                    وَ قَ 
 

 ـ فعََلَ          فعََلََ                    ،                    جَهَدَ            ـ ،                    قَتَلَ                              هَدَ جَ  تَلَ قَ
 

Note : Il ne faut pas confondre le hamza placé au dessus du alif de celui 

qui est légèrement décalé sur sa droite. Dans le premier cas, il faut 

pƌoŶoŶĐeƌ le haŵza aĐĐoŵpagŶĠ d͛un fat-hà alors que dans le second, 

il faut le pƌoŶoŶĐeƌ suiǀi d͛uŶ alif ŵaddi. 

9ème étape : Prononcer correctement le hamza en observant la 

différence de prononciation : 

                            

                                           
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COURS N°9 : LA VOYELLE LONGUE « YA MADDI » 

LoƌsƋue Ƌu͛uŶe lettƌe makssour est suiǀie d͛uŶ yà sans voyelle (ي) il 

faut prolonger le son [i] deux fois. La lettre yà (ي) représente ici une 

voyelle longue appelée « yà maddi ». 

Chaque lettre makssour suiǀie d͛uŶ yà maddi forme une syllabe du 

mot. 

Exemple : 

 لَ لليقِ          لَ يقِ 
Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet uŶe fois aveĐ la voyelle 
courte kassrà et une fois avec la voyelle longue yà maddi. 

 ءِ إِ  لبِ  لتِ  لثِ  لجِ  لحِ  لخِ 
 ءِى بِ  تِ  ثِى جِ  حِ  خِ 

 

 دِ  ذِ  رِ  زِ  لسِ  لشِ  لصِ 
 دِى ىذِ  ىرِ  ىزِ  سِ  شِ  صِى

 



LA LECTURE FACILE DU NOBLE CORAN 56 

 لضِ  لطِ  لظِ  لعِ  لغِ  لفِ  لقِ 
 ضِى طِى ظِى عِى غِى فِ  قِى

 لكِ  للِ  لمِ  لنِ  لهِ  وِ  ليِ 
 كِى لِى  مِى نِ  هِى ىوِ  يِى

2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

 ـ ،            لِ نبِينسَ       ،      فِ  ُ نسَ ،          نَ ندِينلِ لخَ  هَالتَ      رَ نسِي،         هَا  دُ نعِينن
 

 قَ نرِينطَ ،                  نَ نمِينقِينمُ ،                  دُ نرِينوَ   يُ ،                  نَ نرِينئَا    خَ نبِ 
 

  ، تُ نوَ   رَ   ضِي،                  دُ ندِينشَ ،            ةُ ممَ ييبِِ بَ        ،         حُ نسِينمَ 
 

 ـ ،                  نَ نحِينفِ ن ـ سَ نمُ   لِ نرُ   سُ نبِ ،                  نَ نرِينسِ نخَ
 

ُ   رِي  ـ نبِ ،                 نَ نسَا   كِينمَ ،                 رَ   ةِ نشَ نعَ ،                 دُ نأ  نَ نرِ   جِيخَ
 

ضُ نغِينا   تَ وَ   مَ             ،           هِ نتِ نفَ نخِي  ،                رِى   وَانيُ 
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ϯ: les mots suivants convenablement : Prononcer tapeé ème 

 ـ        تِى                     وَارِثِينَ                     وَلََ تَخَافِ               ـ بِئَايَ                     تحُِيطُ  تِ                     حَ  فِظِينَ بِوَالِدَ
 

 ـ  ا                شِقَاقِى                 جَ  ثِمِينَ                 لمَِا يرُِيدُ                 أخَِيهِ                 سِنيِنَ                 نَمِيرُ مصُِيبَُِ
 

 ـ   ـ سَ  ـ جِدِينَ                      صَ  ـ لِحِينَ                      فَ  ـ عِلِينَ                      ءاَبَاءِى                      غَ  دِقِينَ فِلِينَ                      صَ
 

 ـ   بِقَمِيصِى        رِيحَ                 لِمِينَ                   نصُِيبُ                  لََِجِدُ زَاهِدِينَ                   بِعَ
 

 ـ  ينَ فيَِهاخَ  ـ                       لِِِ  ـ                       سَبِيلِ  ى ذِهِ هَ  ذَا أخِ وَهَ
 

ϰème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 

Une autre forme du yà maddi 

Le yà maddi (  ِ ى ـ ) est parfois représenté sous une autre forme (  ِ ےـ ). Il 

Ŷ͛Ǉ a auĐuŶe diffĠƌeŶĐe de pƌoŶoŶĐiatioŶ eŶtƌe les deuǆ Đas. Il faut 
donc prononcer la lettre en prolongeant le son [i] deux fois. 

Exemple : 

 ـ   ـ   ىنِ ءاَتَ  ےنِ ءاَتَ
ϱème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

وَرَاءِ ے                 دعَُاءِ ے                  ءاَبَاءِ ے                  شُرَكَاءِ ے
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ϲème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

 ـ   فكَِهِينَ                   كِهِينَ فَ

 ـ   ـ                   بَكَ كِتَ بِى                  بنُاَ كِتَ  ـ  ےكتُبُِهِ                    بِكِتَ

ُ                   مَقَامِ                   مَقَامَ   مقُِيمَ                   مقَُامَ                   مَقَام
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COURS N°10 : LA VOYELLE LONGUE «WAW MADDI» 

LoƌsƋue Ƌu͛uŶe lettƌe madhmoum est suiǀie d͛uŶ wàw sans voyelle 

( ), il faut prolonger le son [ou] deux fois. La lettre wàw ( ) représente 

ici une voyelle longue appelée « wàw maddi ». 

Chaque lettre madhmoum suiǀie d͛uŶ wàw maddi forme une syllabe 

du mot. 

Exemple : 

 ُ ُ        حُ ون  حُ  ون
Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet uŶe fois aveĐ la voyelle 
courte dhammà et une fois avec la voyelle longue wàw maddi. 

ُ  لجُ  لحُ  لخُ  ُ  لتُ  لث ُ  لب ُ أ  ء
 أوُ بوُ توُ ثوُ جُو حوُ خوُ

 

ُ  رُ  زُ  لسُ  لشُ  لصُ  ُ  ذ  د
 دوُ ذوُ ورُ  وزُ  سُو شُو صُو
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 ُ ُ  لق  لضُ  لطُ  لظُ  لعُ  لغُ  لف
 ضُو طوُ ظوُ عُو غُو فوُ قوُ

ُ  لهُ  وُ  ليُ  ُ  لمُ  لن  لكُ  لل
 كوُ لوُ موُ نوُ هُو ووُ  يوُ

2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

ُ نتَ ،          عَا    دوُ    نَ ،            مُو    دُ نثَ ،          دوُنِ   كوُ    نوُ    نَ نيَ ،         قوُ    م
 

 ـ ،           كوُ    نَ ننَ نفَ   دُو    نَ نيوُ    عَ ،           رُو    هَانقَ نعَ نفَ ،           نوُ    حُ نيَ
 

 ـ ،           كَا    ذِ    بوُ    نَ ،           مُو    نَ نعَ   نوُ    نَ نيوُ    قِ ،           مُو    نَ نلِ نظَ
 

 ناَنوَ    أوُ    تِي،           دُو    نَ نجَا    هِ نيُ ،           دَا    وُو    دَ ،           أوُ    ذِ    ىَ 
 

 ـ نلَ   ـ ،      نوُ    دِ    ىَ     ،      وَ    أَ    خِ          دِ    قوُ    نَ نصَ  رُو    نَ نهَ
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ϯème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

 ُ  ونَ                     وَجِلوُنَ فقَُولََ                     رَسُولََ                     نَعُودَ                      و أخَوُكَ                      بَاد
 

 ـ  اجِرُونَ وَلََ  أقَوُلُ                     يجَُ  هِدُونَ                     لخََاسِرُونَ                     يََُ
 

 ـ   ـ وَ لََ يَزَلوُنَ                     لَهاَ  كَ  ـ              رُونَ   أخَِ        رِهُونَ                      وَهَ  دِلوُنَ   فيَِهايجَُ
 

 ُ  حِينَ  ترُِيحُونَ                     وفلَََ  تَلوُموُنَ                     لََُ  لحََافظِوُنَ                     وَ  نَزَعَ  يَدَه
 

 ألَََ  سَاءَ  مَا  يَزِرُونَ                                                            فيِهِ  تسُِيمُونَ        

ϰème étape : Lire les mots précédents sans couper le souffle pour 

chaque ligne. 

Une autre forme du wàw maddi 

Le wàw maddi (و  ُ ُ و) est parfois représenté sous une autre forme (ـ  Il .(ـ
Ŷ͛Ǉ a auĐuŶe diffĠƌeŶĐe de pƌoŶoŶĐiatioŶ entre les deux cas. Il faut 

donc prononcer la lettre en prolongeant le son [ou] deux fois. 

Exemple : 

ُ ودَاوُ        دُ ووُ ادَ   د
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ϱème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

ُ ودَاوُ                    رِىَ ووُ                    نَ وغَاوُ   ـ                    د ُ ودَاوُ يَ اوُ                    د  دَ ولِدَ
 

ϲème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

 ـ   ـ                   دِرُونَ قَ  ـ                   دِرِينَ  قَ  ـ                   مِدُونَ خَ  مِدِينَ خَ
 

 ـ                    ےكتُبُِهِ   دَٟخِرِينَ                       دَٟخِرُونَ                       وبَهُ كِتَ
 

 ـ                                                                             طَاغُونَ   غِينَ طَ
ϳème étape : Lire les lettres de l͛alphabet en prononçant correctement 

les différentes voyelles  : 

ُ  ءاَ إِى أوُ ُ  أ  ءَ  أَ  ءِ  إِ  ء
 بَ  بِ  بُ  بَا بِ  بوُ
 تَ  تِ  تُ  تَا تِ  توُ
 ثَ  ثِ  ثُ  ثَا ثِى ثوُ
 جَ  جِ  جُ  جَا جِ  جُو
 حَ  حِ  حُ  حَا حِ  حوُ
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 خَ  خِ  خُ  خَا خِ  خوُ
ُ  دَا دِى دوُ  دَ  دِ  د
ُ  ذاَ ذِى ذوُ  ذَ  ذِ  ذ
 رَ  رِ  رُ  رَا رِى رُو
 زَ  زِ  زُ  زَا زِى زُو
 سَ  سِ  سُ  سَا سِ  سُو
 شَ  شِ  شُ  شَا شِ  شُو
 صَ  صِ  صُ  صَا صِى صُو
 ضَ  ضِ  ضُ  ضَا ضِى ضُو
 طَ  طِ  طُ  طَا طِى طوُ
 ظَ  ظِ  ظُ  ظَا ظِى ظوُ
 عَ  عِ  عُ  عَا عِى عُو
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 غَ  غِ  غُ  غَا غِى غُو
 فَ  فِ  فُ  فاَ فِ  فوُ
 قَ  قِ  قُ  قَا قِى قوُ
 كَ  كِ  كُ  كَا كِى كوُ
 لَ  لِ  لُ  لََ  لِى  لوُ
ُ  مَا مِى موُ  مَ  مِ  م
 نَ  نِ  نُ  نَا نِ  نوُ
ُ  هَا هِى هُو  هَ  هِ  ه
 وَ  وِ  وُ  وَا وِى وُو
 يَ  يِ  يُ  يَا يِى يوُ
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COURS N°11 : LE « SOUKOUNE » 
OU L’ABSENCE DE VOYELLE 

Il aƌƌiǀe paƌfois Ƌu͛uŶe lettƌe est dĠŶudĠe de toute ǀoǇelle – courte 

ou longue – , celle-ci sera alors accompagnée du soukoune (ْـ  ). Une 

lettre accompagnée du soukoune est nommée « sàkine » et signifie 

Ƌu͛elle Ŷe possğde auĐuŶe ǀoǇelle. EtaŶt doŶŶĠ Ƌu͛il est difficile de 

prononcer une lettre sàkine isolément, celle-ci sera prononcée 

ĐoƌƌeĐteŵeŶt à l͛aide de la lettƌe aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶe ǀoǇelle Ƌui la 
précède. Elles formeront à ce moment une syllabe entière. 

Exemple : 

 + هُمْ  ن+ هِلْ  نأمَْ    أمَْهِلْهُمْ 
Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres sàkine de l͛alphaďet à l͛aide des 

lettres aĐĐoŵpagŶĠes d͛uŶe voyelle Ƌui les pƌĠĐğdeŶt. 

 أثُْ           إِثْ         أثَْ  
 

 أتُْ           إِتْ           أتَْ 
 

 أبُْ           إِبْ           أبَْ 
 

 أءُْ           إِءْ      أءَْ   
 

 أدَْ  إِدْ  أدُْ 
 

 أخَْ  إِخْ  أخُْ 
 

 أحَْ  إِحْ  أحُْ 
 

 أجَْ  إِجْ  أجُْ 
 

 أشَْ  إِشْ  أشُْ 
 

 أسَْ  إِسْ  أسُْ 
 

 أرَْ   إِرْ   أرُْ 
 

 أذَْ   إِذْ   أذُْ 
 



LA LECTURE FACILE DU NOBLE CORAN 70 

 أظَْ  إِظْ  أظُْ 
 

 أطَْ  إِطْ  أطُْ 
 

 أضَْ  إِضْ  أضُْ 
 

 أصَْ  إِصْ  أصُْ 
 

 أقَْ  إِقْ  أقُْ 
 

 أفَْ  إِفْ  أفُْ 
 

 أغَْ  إِغْ  أغُْ 
 

 أعَْ  إِعْ  أعُْ 
 

 أنَْ  إِنْ  أنُْ 
 

 أمَْ   إِمْ   أمُْ 
 

 ألَْ  إِلْ  ألُْ 
 

 أكَْ  إِكْ  أكُْ 
 

 أيَْ  إِي  أيُْ  
 

 أوَْ  إِوْ  أوُ
 

 أهَْ  إِهْ  أهُْ 
 

2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

 هُمْ للَ مَا ننِ ، أعَْ دُ نْ ، قرُْ ءاَ نمَنْ ، هُمْ ، قمُْ ، لَ 
         

 نَ لوُنطَ نتُ ، تَصْ نهُو نَ ، إذْ قَا لَ ، ءَا نسَْ لمَ نيَعْ 
 

 صَا كَ نعَ  قِ نحَا نَ ، وَ ألَْ نهَا ، وَ سُبْ لوَ مَنْ حَوْ لَ 
 

 ضَا ءَ نرُجْ بَيْ نكَ تَخْ نبِ ندَ كَ فِ جَيْ نوَ أدَْ خِلْ يَ 
 

 كَ ، هُدْ هُدْ نتَ نمَ نرَ نِعْ نكُ ننىِ أنَْ أشَْ نأوَْ زِعْ 
 بَا دِ كَ نكَ فِ عِ نتِ نمَ نرَحْ ننىِ بِ نوَ أدَْ خِلْ 

 

ϯème étape : Prononcer les mots précédents sans les couper par 

syllabe. 



71 COURS N°11 : LE « SOUKOUNE » 

4ème étape : Lire les phrases suivantes correctement : 

 ـ  -1 شُكِ أَ هَ  كَذَا عَرْ

مْ     -2 قِهْ إِليَْهِ
 فأَلَْ

 وَأتْوُنِ مسُْلِمِينَ     -3

 أَ فتْوُنِ فِ أمَْرِى   -4

 وَ كَذَٟلكَِ يَفْعَلوُنَ    -5

 لمُْرْسَلوُنَ بَِِ يَرْجِعُ     -6

ا   -7  وَ كَشَفَتْ عَنْ سَاقَيْهَ

 ـ ظَلَمْتُ نَفْسِى وَ أسَْلَمْتُ    -8  نَ مَعَ سُلَيْمَ

 نْظرُِى مَاذاَ تأمْرُِينَ ٱَفلَِْمْرُ إِليَْكِ وَ     -9

 ـ لٱقَالَ سَننَظْرُُ أصََدَقْتَ أمَْ كنُتَْ مِنَ     -10  ذِبِيْنَ كَ
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5ème étape : Lire correctement les mots suivants : 

ُ    رَوْعُ   يَنْأوَْنَ  ُ    فأَوَْرَدَهُمْ    أوَْ    يَوْم  مَوْعِدُهُمْ   مَوْرُود
 

ُ   غَيْرَ  ُ   غَيْبُ   عَصَيْتهُ ء  أيَْدِيََُمْ    بَيْتِ    يَاشُعَيْبُ    شَْ
 

Note importante 

DaŶs ĐeƌtaiŶes ǀeƌsioŶs de l͛ĠĐƌituƌe ĐoƌaŶiƋue, le soukoune Ŷ͛est 

jamais ou parfois pas indiqué par  la marque ( ), la lettre sàkine ne 

possède à ce moment aucune marque. 

Exemples : 

 ـ مِن قَبْلِكَ                                                   مِنْ قَبْلِكَ   ـ            كِنْ لَ  كِنلَ
6ème étape : Lire correctement les mots suivants : 

 ءأَمَِنتُُْ  يَنصُرُكمُْ  أفَمََن يَمْشِى  أنَ يرُْسِلَ يَنقَلِبْ  إِنْ أنَتُُْ  
 

 يجُِيرُ  أنَتَ  أنَْصَحُ  مَن  سَبَقَ  أرََدتُ  مَا كنُتَ  عِندَ  فمََن
 

ُ     هُم بَدَءوُكمُْ     جَاءكَمُ بِهِ  نسَانِ     رَاوَدتهُ  أكَنُ     للِِْْ
 

ϳème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

مُ   قِبْلتََِمُْ         ،        ذهََبَ         ذهََبَتْ          ذهََبْناَ         ،         تدُْهِنُ         مدُْهِنوُنَ         قِبْلتَِِِ
 

ُ          فيَدُْهِنوُنَ   ،          يرُِيكُمْ          يرُِيكُمُ          يرُِيكمُُوهُمْ          يرُِيكَهُم
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COURS N°12 : LE « TASHDIDE » OU LE 
DOUBLEMENT DE LA CONSONNE 

Chaque fois que deux lettres semblables - la première étant sàkine 

et la seconde possédant une voyelle - se suivent, il y a une difficulté à 

prononcer le mot. Exemple : 

 حَقْقَ 

Pour facilliter cette prononciation et éliminer la répétition de la 

même lettre, la première lettre est supprimée et la seconde est 

marquée par le signe du tashdide ( ) placé au dessus de celle-ci. Il faut 

prononcer cette lettre avec vigueur et force en prolongeant 

légèrement sa prononcation comme si la lettre était doublée. La lettre 

marquée par le signe du tashdide ( ) est nommée « moushaddàh ». 

Exemples : 

َ                            حَقْ قَ  ِ                             رَادْ دَ    صَلْ لِ      حَق   رَاد َ    صَل 
Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet aĐĐoŵpagŶĠes d͛uŶ 
tashdide. 

وُ َا أبَ ِ  أبَ  ُ  أبَ  َ أَ  بِ  أَ  أبَ   ب 
وُ َا أتَ ِ  أتَ  ُ  أتَ  ِ  أتَ  َ  أتَ   أتَ 
وُ َا أثَ ِى أثَ  ُ  أثَ  ِ  أثَ  َ  أثَ   أثَ 
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ُو ا أجَ ِ  أجَ  َ ـ أجَ  ُ ـ أجَ  ـ أجَ ِ َ  أجَ 
ُو َا أحَ ِ  أحَ  ُـ أحَ  ـ أحَ  َـ أحَ ِ  أحَ 
ُو ا أخَ ِ  أخَ  َ ُـ أخَ  ـ أخَ  ـ أخَ ِ َ  أخَ 
اَ أدَ ِى أدَ وُ ُ  أدَ  َ  أدَ ِ  أدَ   أدَ 
ُ  أذَ اَ أذَ ِى أذَ وُ َ  أذَ ِ  أذَ   أذَ 
و ُ ى أرَ  ا أرَ ِ َ ُ  أرَ  َ  أرَ ِ  أرَ   أرَ 
و ُ ى أزَ  ِ ا أزَ  َ ُ  أزَ  ِ  أزَ  َ  أزَ   أزَ 
و ُ ا أسَ ِ  أسَ  َ ُ  أسَ  ِ  أسَ  َ  أسَ   أسَ 
و ُ ا أشَ ِ  أشَ  َ ُ  أشَ  َ  أشَ ِ  أشَ   أشَ 
و ُ ى أصَ  ا أصَ ِ َ ُ  أصَ  َ  أصَ ِ  أصَ   أصَ 
و ُ ى أضَ  ا أضَ ِ َ ُ  أضَ  َ  أضَ ِ  أضَ   أضَ 
وُ َا أطَ ِى أطَ  ُ  أطَ  َ  أطَ ِ  أطَ   أطَ 
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اَ أظَ ِى أظَ وُ ُ  أظَ  َ  أظَ ِ  أظَ   أظَ 
و ُ ى أعَ  ا أعَ ِ َ ـ أعَ  ُ ـ أعَ  ـ أعَ ِ َ  أعَ 
و ُ ى أغَ  ا أغَ ِ َ ـ أغَ  ُ ـ أغَ  ـ أغَ ِ َ  أغَ 
ُ  أفَ اَ أفَ ِ  أفَ وُ ِ  أفَ  َ  أفَ   أفَ 
وُ َا أقَ ِى أقَ  ُ  أقَ  َ  أقَ ِ  أقَ   أقَ 
ُو ِى أكَ  ا أكَ  َ ُ  أكَ  َ  أكَ ِ  أكَ   أكَ 
ُ أَ  َ أَ  لى ِ أَ  ول  ُ أَ  لَ  َ أَ  ل ِ أَ  ل   ل 
ُو ى أمَ  َا أمَ ِ ُ  أمَ  َ  أمَ ِ  أمَ   أمَ 
 أنَ َ  أنَ ِ  أنَ ُ  أنَ اَ أنَ ِ  أنَ وُ
و ُ ى أهَ  ا أهَ ِ َ ُ  أهَ  َ  أهَ ِ  أهَ   أهَ 
و ُ ى أوَ  ا أوَ ِ َ ُ  أوَ  َ  أوَ ِ  أوَ   أوَ 
وُ َا أيَ ِى أيَ  ُ  أيَ  َ  أيَ ِ  أيَ   أيَ 
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2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chaque 

syllabe : 

ُ ،                    صُو  نَ نقُصْ نيَ ،                    ناَنصَلْ نقَدْ  فصَْ   رِ  فُ نصَرْ نن
 

 دُ نعَ نصَعْ نيَصْ ،                    مَاننَ نأَ نْ نكَ ،                    بَدْ  دِ  لَ بلََ  مُ 
 

 هِ نلِ لبِينضِلْ  لُ  عَنْ  سَ نمُ  مَنْ يَ للَ نوَ  أعَْ نكَ  هُ نبَ نإِنْ  نَ  رَبْ 
 

 ناَ  هُمْ نبَيْ نتَ نٱجْ   وَ     هِمْ لوَا  نِ نإِخْ     وَ     هِمْ لتِ     يَانرِي  هِمْ  وَ ذرُْ      بَا  ءِ    ءَا  وَ  مِنْ  
 

ϯème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

َ              مِن اَ        تِينَ                     مطُ لَِعُونَ                 إن  َتَهُ              بِمَي ِ ي  ـ              يَزِف وُنَ                  ذرُ ِ  نَ ۦللِْحَوَارِي ِ
 

ـى     ِ  ۦ َ عِقَابِ                        وَل ـِ رَ               فيَضُِل كََ              فحََق  َ َ          وَليِتََذَك  نىَِ     نِينَ            مقَُر  َ  مَس 
 

لُ          ِ                 تَحِي تَُِمُْ                 يفَُص ِ َبِعَان  يكَ                 وَلََ تَت  ينَ                 ننُجَ ِ  تَأمْرُُون ِ         عِل ِي ِ
 

ابِ                 مسَُب ِحِينَ          َ ُ         وَه  رَه َ ْ                 وليَسَْجنُنُ هَُ                 ووَ قَد  َ  ـ وَبشَ  ـۦنَ                  هُ نَ ي ِ  أمُ ِ
 

 

4ème étape : Prononcer les mots précédents sans les couper par 

syllabe. 
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5ème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

رُ  َ ك  َ َن اَ                          يَذ  نَ اَ                 زَي  فَ                 بَي  َ دُ                 يَط وَ  َ ع  َ قُ                 يَص  َ ق  َ  عِل ِي وُنَ         يشَ 
 

 ُ ي  ي وُنَ                 أمُ ِ عوُنَ                 رِب ِ َ م  َ َتِى                 يسَ  ي  عُونَ                 ليَوَُل نُ َ ذرُ ِ َ د  َ  ونَ                 يَص 
 

مُْ           َ مُْ                 لََِمرَُنّ  َ مُْ                 لَِضُِل نَّ  َ َ                 لَِمَُن يَِنّ  قَن  َ د  َ َ        لنَصَ  نُ   فلََيغَُير ِ
 

7ème étape : Lire correctement les phrases suivantes : 

ل َ  عَج ِ كَ                  ناَ قِط نَاَل  ُ مْ كَلِمَتُ                 مَا لََ يَنفَْعُكَ وَ لََ يَضُر  تْ عَليَْهِ َ  حَق 
 

 ـ  َ ننُجَّ ِ رُسُلَناَبَلْ نَظنُ كُُمْ كَ  Ȃُ                 ِلفَِضْلِّۦ َ  ذِبِينَ                 فلَََ رَاد 
 

قوُنَ  مُ مغَُْ َ ا                 إِنّ  ُ عَليَْهَ َ فإَِن مََا يَضِل  َ إِجْرَامِى                 وَ مَن ضَل   فعََلَ 
 

هُم مِن اَ ُ َ يَمَس   Ȃُ 
ِعُهُمْ يَتْ عَليَْكُمْ أنَلُْزِمكُُمُوهَا                 سَنمَُت   فعَُم ِ

 

َعُو  ـ فِ دَ ا۟ فعََقَرُوهَا فقََالَ تَمَت  َ ِلَ بِكُمْ ارِكمُْ                 يَتَوَف   كُمْ                 وُك 
 

ϴème étape : Lire correctement les mots suivants à la suite : 

رَ          قدُِرَ              فقََدَرَ  َ رُ             قَد  رْ              يقَُد ِ ُ             قَدْرِهِ ۦ      وَقَد ِ رَه َ  فقََدَرْنَا          وفقََد 
 

َ                 ترُِيَن ىِ                 تَرَوْنَ                 تَرَ  ِ تَرَى                 ترَُى                 تَرَيِن  َ                 تَرَيَان   وُن 
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COURS N°13 : LE « TANWINE » 

Le « tanwine » est un noune sàkine qui se joint à la fin de certains 
mots et qui est représenté par un doublement des voyelles courtes, 

c'est-à-diƌe Ƌu͛il se ŵaƌƋue paƌ deuǆ fat-hà ( ) deux kassrà ,( ـ     ou ,( ـ  

deux dhammà (  : Il y a donc trois sortes de tanwine .(  ـ 

1. La tanwine fat-hà : 

 (ـ     َـ نْ )سَوَاء  سَوَاءَنْ 
2. La tanwine kassrà : 

(ـ     ـِ نْ )كَتَاب  كِتَابِنْ 
3. La tanwine dhammà : 

ُ نْ )عَظِيم    ظِيمُنْ عَ  ( ـ             ـ
En général, le tanwine fat-hà est suiǀi d͛uŶ alif non prononcé  ( ـ  ا ) 

sauf eŶ Đas d͛aƌƌêt. À ce moment, il sera prononcé à la place du 

tanwine. Exemple :  

ا كَرِيم   قَوْلَ 

Il est à noter que dans certains mots, le tanwine fat-hà est suiǀi d͛uŶ yà 

non prononcé ( ـ ى ). Exemple : 

ى  مَثْو 
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ChaƋue lettƌe aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶ tanwine forme une syllabe du mot. 
Exemples : 

 سَا ب اننحِ     سَب ا حِ 
 رَا م  ننكِ       كِرَام  
 د  ننعَا بِ      عَابِد  

Dans ceƌtaiŶes ǀeƌsioŶs d͛ĠĐƌituƌe du Saint Coran, les tanwine sont  

parfois marqués différement pour indiquer certaines règles de tajwid. 

Exemples : 

                           ž 
 

Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet aĐĐoŵpagŶĠes du 
tanwine fat-hà : 

ا           د  أ             ا           خ  ا           ح  ا           ء            ب ا           ت ا           ة            ـة            ث ا           ج  ا           س  ا           ز  اا           ذ ا           ر   ش 
 

ا          لَ       ا          ف ا          ق ا          ك  ا          غ  ا          ط ا          ظ ا          ع  ا          ض  ا          ن ا               ص  ام  ا          ه   ي ا         و 
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2ème étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet aĐĐoŵpagŶĠes du 

tanwine kassrà : 

 ش             س             ز             ر             ذ             د             خ             ح             ج  ء           ب            ت            ة            ـة            ث            إ            
 

ـ         ن           م            ل            ك            ق            ف            غ            ع            ظ            ط            ض            ص    ي            و            ه 
 

3ème étape : Prononcer les lettres de l͛alphaďet aĐĐoŵpagŶĠes du 
tanwine dhammà : 

 د            ذ            ر            ز            س            ش             خ             ح             ج  ء           ب            ت            ة            ـة            ث            أ           
 

ـ          ن            م            ل            ك            ق            ف            غ            ع            ظ            ط            ض            ص    ي            و           ه 
 

4ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

ى             مُ             طوُ 
ى            مَوْلى  ى            عَم  ىضُحً            سُد  ى            مسَُم   ى          غُز   صَف ى           هُد 

 

ϱème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des  

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ا                      دَرَجَة  ا           وَليِْجَة            أحََد  شَيْئ ا             أرَْبَاب ا           عَيْلَ  أبََد 
 

ى                      كَاف ةَ   ة            خِفَاف  مسَُم   َ خَلَ  هُد  ا           ثِقَالَ            عُد  َ  ى           مَلْجَئ ا           مدُ 
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ا ا ا           أوَْ كَرْه       طَوْع  ض  اا           قَرِب      عَرَ َ اصِد  قَ       وَسَفَر  ة               وَ     ا           إِلَ  َ  ارِب  لََ ذِم 
 

ة   َ  ـ            يَدٛ           بَعْض            أشَْهُر            مَرْصَد            مَر  َ  فرَِيق             تٛ جَن 
 

لِ    عَدَهَا           مِنْ   وَ     صِدْقٛ           مَوْعِدَة      لََ نَصِير            قَدَمَ   وَ    وَلِى    َ  يَوْمٛ    أوَ 
 

 ـ  كَثِيْرَة            وَرِضْوَانٛ           وَ  مَوَاطِنَ    يَوْمَ حنُيَْنٛ           فِ  َ  ألَيِْم     بِعَذَاب             تٛ جَن 
 

 قَلِيْل             زِيَادَة  زَيْر            عُ            نَجَس             بَرِىء  ة            أذَاَن            بَراءَ 
 

 حَكِيم            مخُْرِج            رِضْوَان      مقُِيم            حَسَنةَ            أذُنُ            سُورَة            عَلِيْم      عَذَاب  
 

 َ اه     إِبْرَاهِيمَ    إِن  َ  ة  مَخْمَصَ    لََ   وَ   ظَمَأ            وَ لََ نَصَب     يصُِيْبُِمُْ   حَلِيم            لََ     لََِو 
 

6ème étape : Prononcer les mots suivants convenablement : 

ا ة                       أمََنةَ                        دَك   َ ة                       غَضَب                       نَفْس                       أمُ  َ  بَناَن                       بِقُو 
 

ا                  يَوْمَئِذ                    فسََاد                    ا                  جِن ةَ   زَحْف  ع  َ ا                   وَاحِدَة                    رȉَْةَ                     شُؤ   أسَِف 
 

ء  قَدِير                                           كَاء    وَ تَصْدِيَة  بِغَضَب                       مُ مَتِين                                              حَفِى     شََْ
 قِرَدَة 

 

 ْȉَ َْلَتȉَ                       ا                      نَذِيْر  وَ بشَِير                       بَئَايَة ا وَلََ ضَر   انَفْع   لَ  خَفِيف 
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ϳème étape : Prononcer convenablement les mots et expressions 

coraniques suivantes : 

ا                                            أمَْ   يَمْشُونَ    أرَْجُل      لهَُمْ  أَ    ا    يَبْطِشُونَ    أيَْدٛ   لهَُمْ       بِهَ  بِهَ
 

ا                                            أمَْ  يُ      أعَْيْن      لهَُمْ      أمَْ  ا    ءاَذاَن   لهَُمْ      بْصِرُونَ    بِهَ  يسَْمَعُونَ   بِهَ
 

ف ا   ا                                            إِذْ     لقِِتَال     متَُحَر ِ  ِ ُ     أوَْ   متَُحَيّ  هُُ   نَادَاه ىبِالْوَادِ      ورَب  سِ   طوُ  َ  المُقَد 
 

 ـ   لهَُمْ    مْ       ت  دَرَجَ ِ ِ  كَرِي   وَ   رِزْق      وَ   مَغْفِرَة       عِندَ رَبه 
 

ϴème étape : Lire correctement les mots suivants à la suite : 

 شُرْبَ                     شِرْبُ                     شِرْب                      شِرْب                       شَرِبَ 
 

ا                     قَدَر        طوُلَ    طَوْلَ                                                                قَدَر 
 

 ُ  قَبْلُ                      بلَُ                      قبُلُ                      قِبَلكََ                     قِبَلِِّ قِبَلَ                     ق
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COURS N°14 : LE « MADD » 

Très souvent dans le Saint Coran, le récitant rencontrera la marque  

( ) placée  au-dessus des voyelles longues : le alif maddi, le yà maddi 

et le wàw maddi. Ces lettres sont nommées les lettres de madd. A 

ĐhaƋue fois Ƌu͛uŶe de Đes lettƌes est aĐĐoŵpagŶĠe paƌ la ŵaƌƋue ; ) 

il faudra prolonger la voyelle longue plus que la normale. Exemples : 

ُ سُوى                                           ءَ جَآءَ                                          جِى  قى                                           ء سى  حَمى   عى
Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer convenablement les mots et expressions 

coraniques suivantes : 

ءَ         ءَ                 جِى          سُوى                             ى          عَطآَء ْ (ال ُ                         مى ) ألَفِْ لََمْ مِيمى  جَآن            دَوَآب 
 

آَ    نَ إِن 
                    هُ  ـ أنَزَلْ                                          ُبِع َ ى   أتَ  ُ لعََل ِ ى أتَ  ـ ن ِ حَ ُوى ِ                     ج  َبِعَآن   تَت 

 

َة    ـ                     دَآب  َ نجَُ َ                     زِىى إلَ  َكَرَيْنِ                    صَوَآف   يسى                    هَذَآ إِفكْ                     ءآَل 
 

2ème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

 ـ لََ   َ  هُوَ  هَ إِلَ ُ               إلَ   ـ    فيِهِ   شُرَكَآء قى                كِسُونَ متُشََ سى ا                حَمى   عى ى   أذُنُيَْهِ   وَقْر  َ   فِ  كَأنَ 
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ُ      ذَٟلكَِ  ى   أخََافُ                    قلُْ   افَغََيْرَ                     لمُْحْسِنيِنَ ٱجَزَآء ى   أعَْبدُُ ٱ   قلُْ   إِن ِ ن ِ ِ   تَأمْرُُوى َ  للّ 
 

 ـ وَ  مَا   يَجْحَدُ   بِئَا َ يَ َار     تِنآَ إلَ  ُ                                         ور  كَفُ خَت  َ  أخَْذَه  ألَيِم   شَدِيْد    وى إن 
 

ا  عَمَرُوهَا َ                     وَ  عَمَرُوهَآ  أكَْثرََ  مِم                  
 

3ème étape : Lire correctement et attentivement les mots suivants : 

ا آءَ                                        دِفْء                     دَفعْ                                       دَك   َ                     دَك 
ة  َ  دَافِع                     دَافِع                     دَافقِ    دَك 

 

رْنَا            َ رَ                  دَم  َ رُ                        دَم  رْ تَدَم ِ َ  ـ فدََم  ُ لنِرُِيَكَ                                                   هَانَ  رِيَن كََ                سَنرُِيَِمْ ن
 

4ème étape : Lire correctement la sourate Ash-Sharh (94) : 

          ٭               

                        

                              

                              

                
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COURS N°15 : LES LETTRES MUETTES (1) 

JusƋu͛à  pƌĠseŶt, il a ĠtĠ eŶseigŶĠ à l͛appƌeŶaŶt la pƌoŶoŶĐiatioŶ des 
lettres arabes : 

- accompagnées de voyelles courtes et longues 

- accompagnées de tanwine ou de tashdide 

- non accompagnées de voyelles. 

 Dğs à pƌĠseŶt, et Đe duƌaŶt ƋuelƋues Đouƌs, l͛appƌeŶtissage 
concernera les lettres muettes. 

Dans le Saint Coran, quatre lettres (والي) ne sont parfois pas 

prononcées  selon différentes situations : 

Première situation : le alif aĐĐoŵpagŶĠ d͛uŶ tanwine fat-hà (ـ ا) 
LoƌsƋue la leĐtuƌe Ŷ͛est pas iŶteƌƌoŵpue et Ƌu͛il Ŷ͛Ǉ a pas d͛aƌƌġt à la 
fiŶ d͛uŶ ŵot se teƌŵiŶaŶt paƌ uŶ tanwine fat-hà, le alif Ŷ͛est pas 
pƌoŶoŶĐĠ. EŶ ƌeǀaŶĐhe, eŶ Đas d͛aƌƌġt à la fiŶ de Đe ŵot, il faut 
prononcer le alif à la place du tanwine et cela en considérant le alif 

comme une voyelle longue. Exemple : 

ا  ȉَلَتَْ ȉَْلَ  خَفِيف 
Deuxième situation : le yà aĐĐoŵpagŶĠ d͛uŶ tanwine fat-hà ( ىـ   ) 

ChaƋue fois Ƌu͛à la fiŶ d͛uŶ ŵot uŶ tanwine fat-hà est suiǀi d͛uŶ yà (ى) 

Ŷe possĠdaŶt auĐuŶe ŵaƌƋue, Đe deƌŶieƌ Ŷ͛est pas pƌoŶoŶĐĠ.  EŶ effet, 
si la leĐtuƌe Ŷe s͛iŶteƌƌoŵpt pas à la fiŶ de Đe ŵot, il faut pƌoŶoŶĐeƌ le 
tanwine ŶoƌŵaleŵeŶt.  EŶ ƌeǀaŶĐhe, eŶ Đas d͛aƌƌġt, il faut considérer 
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ce yà comme un alif maddi et le prononcer comme la voyelle longue 

alif maddi.  Exemples : 

ى ى                                    مَثْوَا   مَثْو   ضُحَا ضُحً                                   هُدَا      هُد 
Troisième situation : les lettres faisant office de base du alif maddi ( ـ  و   ى      ى  ) 

ChaƋue fois Ƌu͛uŶ « petit » alif est marqué au-dessus des lettres ( ـ  و   ى      ى  ), 

ces dernières ( ى و ىـ ) ne sont pas prononcées. Elles font office de support au 

alif maddi. Exemples : 

ةُ  ـهَا                                      صَلََةُ  صَلوَ   موُسَا موُسَ                                        نَادَاهَا نَادَى 

Note importante 

Il faut que le « petit » alif soit exactement au-dessus des lettres (و ى) et 

Ƌue Đes deƌŶiğƌes Ŷe possğdeŶt auĐuŶe ǀoǇelle pouƌ Ƌu͛elles Ŷe soieŶt 
pas prononcées. Par contre si celles-ci possèdent une voyelle et que le 

« petit » alif est placé en retrait alors il faudra prononcer ces lettres 

normalement suivi de la voyelle longue alif maddi. Exemple : 

                                صَلوََاتِ صَلَوَٟ تِ     
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Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des  

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

 عَلَ                     قرَُى                   مَوْتَ                     يلُْقَى                     أنُْثىَ                     إِلَى                     للَْحُسْنىَ                        تَرَى  
 

ى                     عِيسَى                      َ  قرُْبَ                     شُورَى                     مَضَى                     بِأهَْدَى                     صَرْعَى  وَص 
 

 َ هَا                    ألَْه  ـ َ هَا                    جَل   ـ ناَ                    ضُحَ  ـ ـهُمْ                    أتََ  ـكُمْ وَتَرَى  ـكَ                    ـ  وَمَآ  أدَْرَى 
 

ةُ صَ  ة  ةُ                    حَيَو                      لوَ  ة                     مَنوَ  ةُ                    مِشْكَو   نَجَو 
 

2ème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des  syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ϭɌ   َ Ȃُسْتَوَى  ٱ ϮɌ   َوَ  يَقوُلوُنَ  مَتَى   هُو 

ϯɌ    َهُ ٱأمَْ  يَقوُلوُن ى  تُ   ϰɌ فتَََْ  ـ َ  لمَْأوَْى  ٱفلََهُمْ  جَن 

ϱɌ  ى مُْ    ϲɌ لمُْجْرِموُنَ ٱ  إِذِ  وَ  لوَْ  تَرَى  َ ةِ ٱـبِ   يَدْعُونَ  رَبه   لْغَدَو 

7Ɍ  َاجِعِ لْمَضَ ٱجُنوُبُهمُْ  عَنِ    افَ  تَتَج 
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8Ɍ   َمَآ  أرََى    قَال  َ  فِرْعَوْنُ  مَآ  أرُِيكُمْ  إِلَ 

9Ɍ   َ ىأَ سَفَى   عَلَ   يوُسُفَ وَ تَوَلى   ـ    عَنّْمُْ وَ قَالَ  يَ
3ème étape : Lire correctement la sourate Adh-Dhohà (93) : 

         

              

                         

                         

                    

                           

              
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COURS N°16 : LES LETTRES MUETTES (2) 

Quatrième situation : les lettres faisant office de base du hamzà ( ئـِئ  أ  إ  ؤ  ئ  ئِ   ) 

ChaƋue fois Ƌu͛uŶ hamzà (ء)  est marqué au-dessus des lettres (وا  ى ), 

ces dernières ne sont pas prononcées. Elles font office de support au hamzà. Il 
faut uniquement prononcer le hamzà avec sa voyelle. Exemples : 

ُ  يبُْدِئُ                                       مءُْمِنيِنَ  مِنيِنَ مؤُْ                                       ءَمِنَ  أمَِنَ   يبُْدِء

Pour parfaire la prononciation, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des 

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ا هُ فَ               أرََى               إِن كََ                   أجَْر   ـ ُ          حْلََمِ         لَِْ ٱبِتَأوِْيلِ                    أنَسَْ أ َ  يَتَبَو 
 

ئُ                   ضِ لَِْرْ ٱ                  خَزَآئِنَ                    دَأبَ ا ُ                   وَ  مَآ  أبَُر ِ  وَ  مَآ  أغُْنىِ              إِخْوَة
 

ن                   إ         ȉََ                   وأنَ هَُ  ُ                        مؤُْمِن             مْ        مَآؤُكُ           أذَ نََ  مؤَُذ ِ  تؤُْتوُنِ           هَاؤُم
 

ُ             تؤُْمَرُ  ا            فمََا  جَزَآؤُه رَكمُْ            لؤُْلؤُ  شِئُ ٱِ            ويؤُْثَرُ            يؤَُخ ِ
 مْرِئ             ينُْ

 

زِئَ        ٱوَ  لقََدِ                    يبُْدِئُ   نَآئِمُونَ          فلَََتَبْتَئسِْ                إِيْتَآئِ                 لقَِآئِ                سْتُِْ
 

 طَرَآئِقَ           ملُِئَتْ                  دَآئِمُونَ                  طَآئِف         
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Note importante 

Il faut que le hamzà soit exactement au-dessus des lettres ( و  ىا  ) pour 

Ƌu͛elles Ŷe soieŶt pas pƌoŶoŶĐĠes. Paƌ ĐoŶtƌe si Đelles-ci sont 

précédées du hamzà alors elles seront prononcées. Exemples :

Lettres non prononcées : ََݔ جَ
َ لۡأ ىؤُ                  ينُْشِئُ      َََٱ  ـ              أمَِنَ                   ضُعَفَ

Lettres prononcées : َ َܱطِئوُنَ                  وَرَآءِى                  َََٱلۡأٓخ  ـ ءاَمَنَ                   لخََ  

2ème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant les lettres 

muettes des lettres prononcées : 

َ                ءَا ُ                  ءاَدَمَ                  رَأيَْتَ                  رَءَا                  أحََب  ُ أخَوُه ُ                 ونسََ                أمََرَه  وءاَمَرَه
 

شِئُ                 وَرَآءِى               لَِْخِرِ ٱليَْوْمِ  ٱوَ         لَِْكْمَامِ      ٱذاَتُ          ءاَذيَْتمُُونَا            أذَىَ      
 ينُْ

 

ُ                   لَِزِفةَِ ٱأزَِفتَِ               يَوْمَ    فؤَُادَكَ                  جَآءوُا۟                                     و  جَزَآؤُه
 

3ème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ϭɌ         ϮɌ             

ϯɌ              

ϰɌ               
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ϱɌ                  

ϲɌ                     

ϳɌ                        
ϰème étape : Lire correctement la sourate Ash-Shams (91) : 

         

                          

                      

                  

                         

                       

                            

                       

             
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COURS N°17 : LES LETTRES MUETTES (3) 

Cinquième situation : Le alif al-wassl entre deux mots ( ٱ ) 
La lettre (ٱ)  est nommée alif al-wassl1 (le alif d͛aŶŶeǆioŶ). Lorsque celui-

ci se trouve entre deux mots, une liaison est faite entre ces deux derniers et 
en conséquence le alif al-wassl ne sera pas prononcé. Exemple : 

يْناَٱقِدِ   يْناَ فتَََْ  قِدِفتَََْ

Pour parfaire la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des 

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ناَتِ           ٱبِـ               لِْرَْضَ ٱيَرِثوُنَ      لقُْرَى            ٱأهَْلُ   ـلمَِينٱرَب ِ                  نْظرُْ ٱفـَ       لبَْي ِ  لعَْ

قِبَةُ    ـ ُ               نَحْنُ  ٱلمُْفْسِدِينَ               قَالَ  ٱعَ  ـ ٱلمَْلََ بِينَ ٱلِبِينَ               لمَِنَ  لْغَ َ  لمُْقَر 

هَبوُهُمْ               ٱوَ   َقِيْنَ               جَآءَتْْمُُ  ٱخْتَارَ               وَ ٱوَ سْتََْ قِبَةُ للِْمُت   ـ عَ
ُ ٱلْ  لْحَسَنةَ

قَ   ُ        ٱضِ                      فوََقَعَ  لَِْرْ ٱمَشِْ لَ       ٱلْجَرَادَ  وَ  ٱوَ            لْحَق  َ قُم 
 نْتَقَمْناَٱفـَ             لْ

2ème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

                                                           
1Cette lettre est également appelée hamzà al-wassl 
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ϭɌ       ϮɌ         

ϯɌ            ϰɌ           

ϱɌ          

ϲɌ               

ϳɌ           

ϴɌ                 

ϵɌ                      

    

ϭϬɌ                         

    
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3ème étape : Lire correctement la sourate Al-͚Àdiyàte (100) : 

         

                       

                      

                         

                           

                          

               

Sixième situation : les lettres muettes (   ۟و۟ ا۟ ى ) 

Certains mots coraniques comprennent les lettres (و ا ى) marqués par 

un signe ( ) au-dessus. Ces lettres sont toujours muettes. Le signe ( ) 
marque ainsi la différence entre les lettres prononcées et celles qui 
sont toujours muettes. Exemples : 

ُ                        سََِعُو            ا۟ سََعِوُ ىئِكَ أ  ـ ىئِكَ         لَ  ـ َ ي۟هِ                           ألُ  هِ مَلئَِ  مَلَِْ
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Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des 

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

 ا۟ وا۟                    جِاى۟ءَ                    لتِسَْتَوُ ووُ فأَْ                     وبَحَن هَُ وا۟                    لََِ ا۟ذْ ا۟                    ألُقُْ  ءاَمَنوُ
 

 ـئوُمْ ٱفـَ ا                    لََ يَايْ۟ئسَُ                     ا۟  شُوا۟                    أسََ كَبوُا۟ مِنَّْ
 مِائ۟ةَُ                    ثَمُودَا۟                    لتََِْ

 

ؤُ ا۟                    قَالوُا۟ ضَل وُا۟ عَن اَ                    لتِسَْكنُوُا۟ فيِْهِ          ٱفيَقَوُلُ    ـ عَفَ ُ  نَبَؤُا۟           لضْ 
 

ىئِكَ             أوُ۟لََتِ                اوُ۟لََءِ                أوُ۟لوُا۟                 لِِوُ۟لِى   ـ ىئِكُمْ              أوُ۟لَ  ـ  سَأوُ۟رِيكُمْ                أوُ۟لَ
 

ي۟هِۦلمَْفْتوُنُ                   بِأيَْي۟د                    أفَإَِي۟نَ                   ٱبِأيَ۟ي ِكُمُ   مَلَِْ
 

Note importante 

Lorsque le ƌĠĐitaŶt s͛aƌƌġte à la fiŶ d͛uŶ ŵot se teƌŵiŶaŶt paƌ la lettre 

 (ا۟ ) et que celle-ci est précédée d͛une lettre maftouh alors la lettre (ا۟ )
sera prononcée normalement. Il faudra ainsi la prononcer comme une 
voyelle longue alif maddi.  Exemples :

سُولََ۟ ٱ                  أنََا۟                    لظ نُوُنَا۟ ٱ َ  ـ                    لر  بِيلََ۟                   قَوَارِيرَا۟ ٱكِن اَ۟                   لَ َ  لس 
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2ème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ϭɌ        ϮɌ           

ϯɌ            

ϰɌ                     

ϱɌ                   

ϲɌ                   

ϳɌ                  

ϴɌ                      

ϵɌ                        

ϭϬɌ  ََݠَأم ََي فِ  َ ݟُݗأ ݠهُ وجُُ ر َتُݐَݖ܅ܜَُ ܅ܛ لن ݜَܛََٱ طَعأ
َ

تݜَܛََٓأ َٰݖيَأ ََيَݐُݠɉݠُنََيَ ݜَܛََٱللّ܅ طَعأ
َ

اَوَأ ܅ܱسُݠلَ ɉٱ 



LA LECTURE FACILE DU NOBLE CORAN 106 

3ème étape : Lire correctement la sourate Az-Zalzalà (99) : 

         

              

             

           

             

             

                   

                 

                  

ϰème étape : Lire correctement les mots suivants à la suite : 

هُمَا                               أوَْلَى                                 لِْوُلَى  ٱ                               أوُ۟لِى   ـ أوُ۟لوُا۟                                أوُلَ
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COURS N°18 : LES LETTRES MUETTES (4) 

Septième situation : La lettre làme ( ل ) auprès des lettres solaires 

Au dĠďut d͛uŶ ŵot, si les lettres ( لٱ ) sont suivies par une des lettres 

solaires ( ط، ظ، ل، نث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ت ،  ), la lettre làme ne 

sera pas prononcée. Dans ce cas, le làme ne possèdera aucune voyelle, 
ni aucune autre marque et la lettre suivante sera moushaddadà. 
Exemple : 

مْسِ ٱوَ  َ ْسِ  لش  َ  وَش 

Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer correctement les débuts des mots suivants : 

َـٱ ـ                               ٱ                              لت  ُ                              ٱلث ِ ُ                            ٱ                            ل َ ٱلد  ُ                              ٱلر  ـٱلز  َ  لس 
 

ـٱ  ـ                              ٱ                                  لش ِ ُ ـ                              ٱلص  َ ـ                              ٱلض  ُ ٱلط ِ  ن ِـلٱ                             لل ـَ ٱـ                              لظ 
 

Ϯème étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des 

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

كْرَى                وَ ٱنَفَعَتِ  مَآءِ  وَ ٱل ِ َ جَرُ  يسَْجدَُانِ ٱوَ   لن جَْمُ  ٱلط اَرِقِ               وَ ٱلس  َ  لش 
 

لْبِ  وَ ٱبَيْنِ   ُ آئِبِ  ٱلص  َ َ مَآءِ  ذاَتِ  ٱ وَ         لتَ  َ جْعِ                    وَ فتُِحَتِ  ٱلس  َ ُ ٱلر  مَآء َ  لس 
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 ـغِينَ   َ وَٟتِ ٱرَب ِ            مَئَاب اللِط   ـ مَ َ وحُ ٱيَوْمَ  يَقُومُ            لس  ُ  ـنُ ٱلََُ            لر  َȉْ َ  لر 
 

ق اٱوَ  تِ  غََْ  ـ زِعَ  ـ َ ةُ ٱإِذا  جَآءتَِ  فَ                                         لن  َ آخ  َ ُ ٱأنَْ يشََآءَ                                          لص  َ  للّ 
 

بوُنَ بِـ َ  بَلْ  تكَُذ ِ ينِ ٱكَلَ  ا                      لد ِ َتَُِ أيَ 
ى  ـ ُ ٱلن فَْسُ  ٱيَ ءْيَا          لمُْطْمَئِن ةَ ُ  للِر 

 

Note importante 1 

Au dĠďut d͛uŶ ŵot si les lettƌes ; لٱ ) sont suivies par une des lettres 

lunaires ( ، ي، هق، ك، م، و ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف،أ،  ), la lettre làme sera 

prononcée normalement. Dans ce cas, le làme possèdera un soukoune. 
Exemple : 

لمُْؤْمِنوُنٱ
ϯème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

هَاٱوَ               لمَْرȉَْةَِ ٱا۟  بِـ وَ تَوَاصَوْ               لفَْجْرِ ٱوَ   ـ  لحِْسَابِ ٱسَرِيْعُ                لقَْمَرِ  إِذاَ  تَلَ
 

خَآئِنيِنَ                 خَزَآئِنِ  ٱلْغَيْبِ                 كَيْدَ  ٱلمَْلِكُ                 بِـٱوَ قَالَ  
 رْضِ لَِْ ٱلْ

 

لِ   َ ِلوُنَ       ٱفلَْيَتَوَك  كَ  مِنَ                                              لمُْتَوَك   لمُْحْسِنيِنَ ٱإِن اَ  نَرَى 
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ϰème étape : Prononcer les expressions suivantes en distinguant 

chacune des syllabes avant de les prononcer entièrement : 

                        

                  

                        

                       

                    

ϱème étape : Lire correctement la sourate At-Tàriq (86) : 

         

                   

                      

                     
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             

                        

                    

                  

                     

                        

Huitième situation : la voyelle longue précédant un alif al-wassl 

LoƌsƋu͛uŶ ŵot se teƌŵiŶe paƌ uŶe ǀoǇelle loŶgue ; ا ىو  ) et que le mot 

suivant débute par un alif al-wassl (ٱ) la voyelle longue ne sera pas 

prononcée. En revanche, seule la voyelle courte qui la précède sera 
prononcée, et cela dans le cas où les deux mots sont lus ensemble. 
Exemples : 

ا    ـ ٱتَحْتَِِ رُ  رُ لَِْنَّْ  ـ  تَحْتِهَ  لَِْنَّْ
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 نَأتِْ   لَِْرْضَ  لَِْرْضَ ٱنَأتِْ   

 لصََالُ  لْجَحِيِم  لْجَحِيِم ٱلصََالوُ  

Note importante 2 

Lorsque le alif maddi a pour base le yà (ى) et que celui-ci  est suivi d͛un 

mot débutant par un alif al-wassl( ۟ا), alors le alif maddi placé sur le yà 

disparaît. Exemple : 

                    

Il y a deux possibilités de lecture : 
Première possibilité : s͛aƌƌġteƌ au pƌeŵieƌ ŵot et prononcer le alif 

maddi (avec pour base le yà) : 

ا     ۞   لَِْشْقَى  ٱوَ يَتَجَن بََُِ

Deuxième possibilité : faire la liaison et ne pas prononcer le alif 

maddi (avec pour base le yà): 

ا    ى  يَصْلَ  ٱ لَِْشْقَ ٱوَ يَتَجَن بََُِ ِ َ ن اَرَ  ٱل 
ى  ٱلْ  لكُْبْرَ
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Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer correctement la liaison (alif maddi et alif al-

wassl) : 

َ                                ا۟  كْتَالوُٱإِذاَ    ا  ٱإِلَ  ينَ                              تَحْتَِِ ِ َ ارُ                              لََ تَأتِْيناَ  ٱل  اعَةُ ٱلَِْنَّْ َ  لس 
 

  َ ا                                لكَْفوُرَ ٱإلَِ  بِلِ                              أطََعْناَ  ٱإِلَى             لِْشَْقَى                    ٱوَ  يَتَجَن بََُِ َ ٱلِْْ َ  للّ 
 

ينَ                              عَن اَ  ٱوَ  يَرَى    ِ َ ضْناَ  ٱل   لط اَرِقُ ٱلَِْمَانَةَ                              مَا  ٱلحَْزَنَ                              عَرَ
 

Ϯème étape : Prononcer correctement la liaison (yà maddi et alif al-

wassl) : 

حُفِ ٱلفَِى   ُ نُْياَ             ٱفِ                             لص  دِى               لد  بِيلَ         ٱيََْ َ  لِْعَْمَى  ٱوَ  مَا يسَْتَوِى                    لس 
 

كْرِ                              فِ  ٱلقْرُْءاَنِ  ذِى  ٱلمُْحْسِنيِنَ                              وَ  ٱنجَْزِى                        لخَْلْقِ        ٱفِ    لحَْمِيِم ٱل ِ
 

بِ                               ينُجَّ ِ  ٱفلَْيَرْتَقوُ ا۟  فِ    ـ ُ                  ٱلِْسَْبَ َ ݗأَ            للّ  ََسَنُُ يݟ  َٰܢ ݜَܛَفِ  َٱلۡأٓفَܛقَ ءَايَ
 

ϯème étape : Prononcer correctement la liaison (wàw maddi et alif al-

wassl) : 

شِ    ٱذوُ                     لمُْؤْمِنيِنَ        ٱا۟    فتََنوُ خْرَ      ٱجَابوُ ا۟                          لعَْرْ َ  لعِْلْمَ ٱأوُتوُا۟                          لص 
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ىئوُ              بْنوُ ا۟     ٱفقََالوُ ا۟      ـ أىَ  ٱا۟    أسََ وى ُ رَٟطَ ٱا۟     سْتَبَقوُٱفـَ                   لس  َ ٱا۟    قَالوُ                   لص ِ  لحَْق 
 

 ـزُوا۟    ٱوَ   ةَ ٱأقََاموُا۟                     ليْوَْمَ     ٱمْتَ لوَ  َ  لَِْليِِم ٱلعَْذَابِ  ٱإنِ كَُمْ  لََآئقِوُا۟                                 لص 
 

ϰème étape : Prononcer convenablement les expressions suivantes :  

كْرَ ٱا۟  سََعِوُ َن اَ  ٱلط وَْلِ                    فِ  ٱذِى                      ل ِ مَآءَ ٱلحَْمِيِم                    زَي  َ  لس 
 

ذَا    ـ َ  ٱلوَْعْدُ                    يلُْقِى  ٱهَ وحَ                    إِلَ  ُ  ـنُ                    ȉَلَهََا  ٱلر  َȉْ َ  ـنُ ٱلر   لِْنسَ
 

 ُ ِ                                                            كَفَرُوٱ  ا۟ وقَال َ  ليْوَْمَ ٱ   ا۟ مْرَأتََ                                                            لََ تَعْتَذِرُوٱ  ا۟ لحَْمْدُ   لِلّ 
 

رْنَا  فيَِها    ا۟ وتَجَابُ سْ ٱلِغَْلََلَ                    مَا  ٱوَ جَعَلْناَ   َ يْرَ ٱلكَُمْ                    وَ  قَد  َ  لس 
 

ِ                                                            لََ  تَعْبدُُوٱ  ا۟ وَ  أقَِيمُو َ دَةَ  لِلّ   ـ هَ َ  ـنَ ٱ  ا۟ لش  يْطَ َ  لش 
 

دُورُ                                      ٱوَ  مَا  تخُْفِى   ُ َقُ ٱفـَلص  ىأوُ۟لِى ٱا۟  وت   ـ َ  يَ َ  ـبِ  ٱ  للّ  ينَ  ءاَمَنوُٱلِْلَبَْ ِ َ  ا۟ ل 
 

ةَ  وَ  ٱ  ا۟ وَ  أحَْصُو َ َقوُٱلعِْد  َ  رَب َكُمْ                                        وَ قِيلَ  ٱ  ا۟ ت  َ  لن اَرَ ٱدْخلََُ  ٱللّ 
 

                  
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ϱème étape : Lire correctement la sourate Al-Balad (90) : 

         

                           

                      

                          

                        

                              

                               

                      

                           

                

          
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COURS N°19 : LE « ISHBA’ » 
OU LA TRANSFORMATION D’UNE VOYELLE 

COURTE EN VOYELLE LONGUE 

Définition 

Le terme « ishba͛ » sigŶifie tƌaŶsfoƌŵatioŶ d͛uŶe ǀoǇelle Đouƌte eŶ uŶe 
voyelle longue et concerne deux cas : 

1- La transformation de la voyelle courte kassrà en voyelle longue 

yà maddi, exemple : 

ى    بِهِ    بِهِ
2- La transformation de la voyelle courte dhammà en voyelle 

longue wàw maddi, exemple : 

 لَهوُ    لََُ  
La ƌğgle de l͛ishďà͛ 

La ƌğgle de l͛ishďà͛ s͛appliƋue loƌsƋu͛uŶ ŵot se teƌŵiŶe paƌ le pƌoŶoŵ 

possessif singulier de la troisième personne représenté par la lettre hà (ه) 
accentuée par un kassrà ou un dhammà. Suite à cette règle, la voyelle 
courte de la lettre hà se transformera en voyelle longue. Cette 

tƌaŶsfoƌŵatioŶ est pƌĠĐisĠe paƌ la pƌĠseŶĐe d͛uŶ petit yà ( ) et d͛un petit 

wàw (و). Exemples : 

 ولََُ       لََُ                                                بِهِ     بِهِ  
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CoŶditioŶ de l͛appliĐatioŶ de la ƌğgle de l͛ishďà͛ 

La ƌğgle de l͛ishďà͛ s͛appliƋue daŶs le Đas où le pƌoŶoŵ possessif hà (ه) est 

précédé et suivi de lettres possédant chacune une voyelle. Exemples : 

 ُ  أيَمُْسِكُهُ   ىۦ بِهِ      أيَمُْسِكُهُ بِهِ                                        لقََوْل    وإِن هَُ    لقََوْل       إِن هَ
Les cas de non-appliĐatioŶ de la ƌğgle de l͛ishďà͛ 

1- Si les deux lettres ou une des deux lettres entourant le pronom hà est 

sàkine aloƌs la ƌğgle de l͛ishďa͛ Ŷe s͛appliƋue pas et le hà garde sa 

voyelle courte. Exemples : 

ا                                               لمَْصِيرُ ٱإِليَْهِ    مِنْهُ  سَكَر 
2- Si le pronom hà est pƌĠĐĠdĠ d͛uŶe ǀoǇelle loŶgue la ƌğgle de l͛ishďà͛ 

Ŷe s͛appliƋue pas. Exemples : 

هُ  مِن اَ                                             ب  عَذَٟ   يَأتِيهِ   ـ  رَزَقْنَ

Note importante 

1- La ƌğgle de l͛ishďà͛ Ŷ͛est pas appliƋuĠe daŶs le ǀeƌset suiǀaŶt Đaƌ le 
hà à la fiŶ du ŵot Ŷ͛est pas uŶ pƌoŶoŵ peƌsoŶŶel : 

 مَا  نَفْقَهُ  كَثِير ا

2- Exceptions à la règle: le récitant doit tenir compte de trois 

situations daŶs lesƋuelles la ƌğgle de l͛ishďà Ŷ͛est pas ƌespeĐtĠe : 
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a. La ƌğgle de l͛ishďà͛ s͛appliƋue daŶs le ǀeƌset ϲϵ de la souƌate al-
FouƌƋàŶe ;ϮϱͿ ŵalgƌĠ la pƌĠseŶĐe d͛uŶe ǀoǇelle loŶgue juste 
avant le pronom hà : 

                    

b. La ƌğgle de l͛ishďà͛ Ŷe s͛applique pas dans le verset 7 de la 

sourate az-zomir (39) malgré la réunion de toutes les 

conditions de l͛ishďà͛ : 

       

c. La ƌğgle de l͛ishďà͛ s͛appliƋue pour le mot ( ِذِه  ـ  malgré le fait (هَ

que la lettre hà ne soit pas un pronom personnel mais faisant 

partie intégrante du mot : 

 ـ   ـ                                           نَاقَة   ذِهِ هَ ِ ٱمِنْ عِندِ   ذِهِ هَ َ  للّ 
Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer les mots suivants en distinguant chacune des 

syllabes avant de les prononcer entièrement : 

ذِهِ   ـ لِغِهِ                   سَبِيلِِّ                   حَصَادِهِ                   ثَمَرِهِ                   هَ  ـ عِبَادِهِ                   بِبَ
 

 ـ   ـقِهِ                   طَعَامِهِ                   خِيفَتِهِ                   فيِهِ                   وَرَآءِهِ                   لِِّ خِلَ مِيثَ
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ُ          كِتَابِهِ          رَسُولَِِ          صَاحِبَتِهِ   ومَكَانَهُ          وقَمِيصَهُ          ومَعَهُ          ويَرَه
 

 ـتهُُ بَ  ُ          ورَكَ ُ           وسَلكََهُ          وحَفِظهَُ          وأكََلَُّ          ووَ جَاءهَ ُ         وأمََرَه  وعِبَادَه
 

ُ          ونَفَعَهُ          ومَالَُُ          وخَلقََهُ          وخَزَآئِنهَُ   ووَثَاقَهُ          وعَذَابَهُ          وذكََرَه
 

Ϯème étape : Prononcer convenablement les expressions coraniques 

suivantes : 

ϭɌ          ϮɌ                

ϯɌ              

ϰɌ                     

ϱɌ                            

ϲɌ                          

ϳɌ                     

ϴɌ                            
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ϵɌ                      

ϭϬɌ                         

ϯème étape : Lire correctement la sourate Al-Bayyinat (98) : 

         

                 

        

                                 

                             

                          

                     
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                   

                    

                          

                      

                            
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COURS N°20 : LA RENCONTRE DE DEUX LETTRES SAKINE 

Dans les cours précédents, nous avons appris que pour prononcer une 

lettre sàkine il faut s͛aideƌ de la lettƌe aǀeĐ uŶe ǀoǇelle Ƌui la pƌĠĐğde. 
Exemple : 

 دَمَ ندَمْ  دفَ 
Par contre si deux lettres sàkine se suivent, il faut donner un kassrà à la 

première pour faciliter la prononciation. Exemple : 

 فسِْقنُِ  ليَْوْمَ    ليَْوْمَ   ٱفسِْقنُِ     ليَْوْمَ   ٱفِسْقنُْ        ليَْوْمَ   ٱفِسْق   
Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : observez attentivement les expressions coraniques 

suivantes avant de les prononcer en distinguant chaque syllabe puis 

les prononcer entièrement : 

ُ   ٱإِفكْ    اه ُ   ٱإِفكُْنْ      فتَََْ اه ُ ٱإِفكُْنِ      فتَََْ اه  فتَََْ

 ا۟ هْبِطوُٱخَيْرنُِ        ا۟ هْبِطوُٱخَيْرنُْ         ا۟ هْبِطوُٱخَيْر   

 لعَْاكِفُ ٱسَوَاءَنِ      لعَْاكِفُ  ٱسَوَاءَنْ         لْعَاكِفُ ٱسَوَاء   

 لْكَوَاكِبِ ٱبِزِيْنةَِنِ     لْكَوَاكِبِ   ٱبِزِيْنةَِنْ         لْكَوَاكِبِ ٱبِزِيْنةَ   
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جَاجَةُ ٱزَجَاجَة    ُ جَاجَةُ  ٱزَجَاجَةِنْ         لز  ُ جَاجَةُ ٱزَجَاجَةِنِ      لز  ُ  لز 

 لمُْرْسَلِينَ ٱنوُْحِنِ      لْمُرْسَلِينَ ٱنوُْحِنْ      لمُْرْسَلِينَ  ٱنوُْح   
Ϯème étape : Prononcer convenablement les expressions suivantes :  

ا  ٱمِصْبَاح    وٱلمِْصْبَاحُ                    لَهوْ  ُ فتْمُُوهَاٱأمَْوَال                       ا۟  نْفَض   قْتَََ
 

تْ           جَزَآء   ٱكَرَمَاد    َ ُ ٱل تَى           يَوْمَئِذ   ٱلْحُسْنىَ            عَدْن   ٱشْتَد   لمُْسْتَقَر 
 

َخَذَهَاٱشَيْئ ا             لمَْسَاقُ ٱيَوْمَئِذ    ِ ٱبْنُ  ٱعُزَيْر              ا۟ دْخلُوُٱبِرȉَْةَ              ت  َ  للّ 
 

ُ           بِغلََُم   ٱلمُْرْسَلِيْنَ           يَوْمَئِذ   ٱعَاد     طْمَأنَ َ ٱخَيْر              وسَْهُُ ٱلْحَق 
 

ينَ ٱعَزِيْز              نْقَلبََ ٱفِتْنةَ    ِ َ  ا۟ نْتَِوُٱثَلََثَة              فتَََْى  ٱرَجُل              ل 
 

Note importante 

DaŶs l͛eǆpƌessioŶ suiǀaŶte, il y a également une succession de deux 
lettres sàkine, il faut donc donner un kassrà à la première pour faciliter 
la lecture et ne pas prononcer les alif al-wassl. Exemple : 

       َْمُ سْ لْ  بِئس       ُبِئسَْ  لسِْم 
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ϯème étape : Prononcer convenablement les expressions coraniques 

suivantes : 

ϭɌ                ϮɌ             

ϯɌ              

ϰɌ                 

ϱɌ              

ϲɌ            

ϳɌ                

ϴɌ              

ϵɌ                        

ϭϬɌ                      

          



LA LECTURE FACILE DU NOBLE CORAN 130 

ϰème étape : Lire correctement la sourate Al-Inefitàr (82) : 

         

                            

                        

                           

                          

                      

                            

                          

                               

                  
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COURS N°21 : LA PRONONCIATION DU «ALIF AL-
WASSL» EN DEBUT DE MOT 

Précédemment, nous avons appris que le alif al-wassl (ٱ) ne se 

pƌoŶoŶĐe pas loƌsƋu͛il se trouve entre deux mots. Exemple : 

انٱوَ    لمِْيَّْ
Dans ce cours nous allons apprendre à prononcer correctement le 

alif al-wassl lorsque le récitant débute la lecture par un mot 

commençant par celui-ci. Dans ce cas, le alif al-wassl est prononcé en 

se voyant attribuer une voyelle. En revanche, la voyelle attribuée au alif 

al-wassl Ŷ͛est pas iŶsĐƌite daŶs le Saint Coran et il appartient au 

récitant de discerner lui-même la voyelle à attribuer. Celle-ci dépend 

de la nature du mot et de ses caractéristiques. Il est à noter que le alif 

al-wassl se joint au début des trois catégories de mot dans la langue 

arabe : la particule, le nom et le verbe. 

1. L͛aƌtiĐle de définition d͛uŶ Ŷoŵ 

La seule particule dans le Saint Coran débutant par un alif al-wassl 

est le làme de définition1 (ٱل). Lorsque cette particule se joint au début 

d͛uŶ Ŷoŵ et Ƌue le ƌĠĐitaŶt dĠĐide de dĠďuteƌ la leĐtuƌe à paƌtiƌ du alif 
al-wassl, il doit lui attribuer un fat-hà pour pouvoir le prononcer. 
Exemple : 

ِ   ٱ َ حَمْدُ لِلّ 
ِ ٱَ    لْ َ حَمْدُ لِلّ 

 لْ
                                                           
1 L͛aƌtiĐle iŶǀaƌiaďle (ٱل) définit le nom auquel il s͛accroche. Exemple : 

جُلُ )ٱ            (un hommeرَجُل  ) َ جَالُ )(     ٱdes hommesرِجَال  )         (les hommesلر   (           les hommesلر ِ
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Exercice : Prononcer convenablement les mots suivants :  

ىٱ ِ َ ليِنَ ٱ                      ضِ لَِْرْ ٱ                      لفْرُْقَانَ ٱ                      ل  َ  لَِْمْثاَلَ ٱ                      لخْلُِِْ ٱ                      لَِْو 
َقُونَ ٱ بَ ٱ                      لمُْرْسَلِينَ ٱ                      لمُْت   ـ فِرِينَ ٱ                      لبَْحْرَيْنِ ٱ                      لْكِتَ  ـ  لكَْ

فةََ ٱ                                            لل يَْلَ ٱ                                            لْمَاءِ ٱ قِ ٱ                                            لغُْْ مَشِْ
 لْ

2. Le nom 

LoƌsƋu͛uŶ Ŷoŵ dĠďute paƌ uŶ alif al-wassl et que le récitant décide 

de commencer la lecture par celui-ci, il doit lui attribuer un kassrà pour 

le prononcer. Exemple : 

 بْنِ ٱِ    بْنِ   ٱ
Exercice : Prononcer convenablement les mots suivants1 :  

اٱ                      بْنتََ ٱ                      بْنىَْ ٱ   مْرَأتَِ ٱ                      مْرَأتَُ ٱ                      مْرَأَ ٱ                      بْنََّ
 ثْناَ عَشََ ٱ                      ثْنتََىْ ٱ                      ثْنتََاٱ                      ثْنىَ   عَشََ ٱ                      وسَْهُُ ٱ                      سْمُ ٱ

  بْنُ ٱ                                             تَيِن ثْنَ ٱ                                               ثْناَنِ ٱ                                            ثْنيَْنِ ٱ

                                                           
1 Tous les noms débutant par un alif al-wassl dans le Saint Coran sont cités ici. 
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3. Le verbe 

LoƌsƋu͛uŶ ŵot dĠďute paƌ uŶ alif al-wassl ŵais Ƌu͛il Ŷe ĐoŵŵeŶĐe pas 

par le làme de définition ( لٱ ) ni n͛appartient aux noms cités dans 

l͛eǆeƌĐiĐe pƌĠĐĠdeŶt, alors ce mot est un verbe ou une racine verbale. 

Pour discerner la voyelle à attribuer au alif al-wassl – lorsque le 

récitant décide de débuter sa lecture par celui-ci – il faut observer la 

première voyelle qui se trouve après le alif al-wassl : 

a. Si cette voyelle est un fat-hà ou un kassrà alors il faut attribuer un 

kassrà au alif al-wassl, exemples : 

 ا۟ رْجِعُوِٱ       ا۟ رْجِعُوٱسْتَكْبَرَ                                                 ٱِ       سْتَكْبَرَ ٱ
b. Si cette voyelle est un dhammà alors il faut attribuer un dhammà 

au alif al-wassl, exemple : 

 كْتبُْ ٱُ       كْتبُْ ٱ
Exercice : Prononcer convenablement les mots suivants1 :  

بَ ٱ َ ٱ              قْتَََ َبِعُوٱ             نشَْق   سْتَوَى  ٱ              سْتَطعَْتُُْ ٱ              صْطبَِرْ ٱ              رْتَقِبِْمُْ ٱ              ا۟ ت 
 

 ا۟ سْجدُُوٱ            ا۟ دْعُوٱ             ا۟ نشُْزُوٱ             نْظرُُونَاٱ             ا۟ نْفذُُوٱ            زْدجُِرْ ٱ             ا۟ رْجِعوُٱ
 

                                                           
1 Tous les verbes débutant par un alif al-wassl dans le Saint Coran sont cités 
ici. 
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َ ٱ              مْننُْ ٱ              ا۟ عْلَمُوٱ             رْتَبْتُُْ ٱ              ا۟ خْرُجُوٱ  رْكضُْ ٱ              غْفِرْ ٱ              ضْطرُ 
 

وٱ              سْتَغْفِرْ ٱ             ا۟ قْعُدُوٱ              بْتَدَعُوهَاٱ  رْزُقْناَٱ              ا۟ سْكُنوُٱ              ا۟ حْشُُ
 

َقُوٱ             ا۟ بْتَغوُٱ              نْظرُْ ٱ ى  ٱ              سْتَحْوَذَ ٱ              ا۟ ت   دْعُ ٱا۟               دْخلُوُٱ              شْكُرْ ٱ              فتَََْ
 

وٱ فِ ٱ            سْتِحْيَآء  ٱ            بْتِغَاءٱ          ا۟ قْتلُوُٱ           ا۟ نْتشَُِ  ـ اٱ            نْتِقَام  ٱ            خْتِلَ  سْتِكْبَار 
 

Note importante 

Dans les mots suivants, si le récitant décide de débuter la lecture par le 

alif al-wassl, le hamzà qui le suit se transforme en yà : 

 يتِ ٱِ    ئْتِ ٱيتِيَا                  ٱِ    ئْتِيَاٱيتوُنِ                  ٱِ    ئْتوُنِ ٱ

Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt deǀƌa s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer convenablement les expressions coraniques 

suivantes : 

ϭɌ             ϮɌ        

ϯɌ          ϰɌ            
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ϱɌ            

ϲɌ               

ϳɌ           

ϴɌ                  

ϵɌ                   
ϭϬɌ              

ϭ1Ɍ           

Ϯ1Ɍ               

ϯ1Ɍ            

ϰ1Ɍ                    

ϱ1Ɍ             
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Ϯème étape : Lire correctement la sourate Al-Layl (92) : 

         

                               

                         

                           

                        

                           

                         

                          

                      

               
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COURS N°22 : LA REGLE DE L’ARRET 

Le récitant ne peut pas lire continuellement sans reprendre son 

souffle, pouƌ Đela il a ďesoiŶ de s͛aƌƌġteƌ eŶ fiŶ de ŵot pouƌ ƌepƌeŶdƌe 
la leĐtuƌe. EŶ Đas d͛aƌƌġt de leĐtuƌe à la fiŶ d͛uŶ mot, le récitant fera 

faĐe à l͛uŶ des Đas suiǀaŶts : 

1.Arrêt sans changement 

LoƌsƋue le ƌĠĐitaŶt souhaite s͛aƌƌġteƌ à la fiŶ d͛uŶ ŵot Ƌui se 

termine par une lettre sàkine ou une des lettres de madd (و ا ى) alors il 

Ŷ͛Ǉ a auĐuŶ ĐhaŶgeŵeŶt de pƌoŶoŶĐiatioŶ loƌs de l͛aƌƌġt. Exemples : 

                                

                  

              

             

                

              
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2. Arrêt donnant lieu à un soukoune 

Si la dernière lettre du mot - suƌ leƋuel le ƌĠĐitaŶt souhaite s͛aƌƌġteƌ 
- possède un fat-hà, kassrà, dhammà, tanwine dhammà ou un tanwine 

kassrà, alors cette lettre devient sàkine. La lettre perd alors ses voyelles 

et prend un soukoune à l͛aƌƌġt. Eǆeŵples : 

كَ  إِ  َ هُوَ وَ مَا   يَعْلمَُ   جُنوُدَ   رَب ِ َ هُوإِ        لَ   لَ 
َقِينَ للِْ   لتََذْكِرَة    ووَ  إِن هَُ  َقِينْ        مَت   للِْمَت 

 ُ ُ  فغَلُ وُه  فغَلُ وُهْ        خذُُوه
ُ   ووَ  إِن هَُ   ليَْقِينْ ٱ       ليَْقِيِن ٱلحََق 

فِرِينَ  ليَْسَ لََُ   ـ  دَافعِْ        دَافِع    وللِْكَ
بَهُ   ـ ا  مَنْ  أوُتَِ  كِتَ َ  ظَهْرِهْ        وَرَآءَ  ظَهْرِهِ   ووَ  أمَ 

 ُ  ذكََرَهْ       فمََن  شَآءَ   ذكََرَه
3.  Arrêt donnant lieu à un changement 

OŶ oďseƌǀe uŶ ĐhaŶgeŵeŶt à l͛aƌƌġt daŶs deuǆ Đas de figure : 

a. Si la deƌŶiğƌe lettƌe du ŵot suƌ leƋuel le ƌĠĐitaŶt souhaite s͛aƌƌġteƌ 
possède un tanwine fat-hà, alors ce tanwine se transforme en alif 

maddi. Exemples : 

َ  إِنشَْآ ء   هُن   ـ  نشَْآ ءاَإِ        إِن آَ  أنَشَْأنَْ
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اٱوَ   تِ  ضَبْح   ـ دِيَ  ـ  ضَبْحَا       لعَْ
هُُ  هُ  رَب  ىٱلوَْادِ  ٱبِـ  وإِذْ  نَادَى  سِ  طوُ  َ  طوَُى         لْمُقَد 

b. Si la deƌŶiğƌe lettƌe du ŵot suƌ leƋuel le ƌĠĐitaŶt souhaite s͛aƌƌġteƌ 

est un tà arrondi (tà marboutàh) ( ة\ـة ), alors celui-ci se transformera 

en ha sàkine ( هْ \ـهْ  ) à l͛arrêt. Exemples : 

 دَانِيَهْ       قطُوُفهَُا  دَانِيَة  
ُ وَيْل   لِ   ِ  هُمَزَة   ل   لمَُزَهْ        مَزَة  كُل 

Note importante 

1. Si le mot se termine par une lettre possédant un tashdide alors celui-
Đi Ŷe s͛ĠliŵiŶe pas à l͛aƌƌġt, il faut doŶĐ teŶiƌ Đoŵpte de la 
prononciation du tashdide à l͛aƌƌġt eŶ appuǇaŶt et eŶ pƌoloŶgeaŶt 
légèrement la prononciation de la lettre.  Exemple : 

ْ ٱ    لحَْج ِ ٱوَ  لََ جِدَالَ  فِ    لحَْج 
Ϯ. Si le mot se termine par la lettre ( ۟ا) précédée d͛un fat-hà, alors il faut 

la pƌoŶoŶĐeƌ à l͛aƌƌġt Đoŵŵe uŶ alif maddi. EŶ ƌeǀaŶĐhe, s͛il Ŷ͛Ǉ a pas 
arrêt de lecture, alors il ne faut pas la prononcer. Exemples : 

                        

ݜَܛَ       طَعأ
َ

ََأ ݜَܛََٱللّ܅ طَعأ
َ

اَوَأ ܅ܱسُݠلَ ɉٱ                 
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Exercice : Prononcer convenablement les versets suivants lors des 

arrêts:  

                                    

                                 

                                               

                                        

                                   

                                      

                                         

                                       

                             
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COURS N°23 : LES SIGNES D’ARRET DANS LE CORAN 

Pour que la lecture ne déforme pas le sens des versets, le récitant ne 

peut s͛aƌƌġteƌ où il le souhaite et deǀƌa ƌespeĐteƌ la poŶĐtuatioŶ 
indiquée dans le Coran. Au-delà du Đhoiǆ de s͛aƌƌġteƌ à la fiŶ de ĐhaƋue 

verset marquée par le signe ( ۝ ), le récitant doit connaître les 

diffĠƌeŶts sigŶes d͛aƌƌġt : 

 : pause obligatoire 

Le ƌĠĐitaŶt doit aƌƌġteƌ la leĐtuƌe loƌsƋu͛il ƌeŶĐoŶtƌe Đette poŶĐtuatioŶ 
pour ne pas altérer le sens du verset. Exemple : 

                             

 : pause interdite 

Le ƌĠĐitaŶt doit ĐoŶtiŶueƌ la leĐtuƌe loƌsƋu͛il ƌeŶĐoŶtƌe Đette 
ponctuation pour ne pas altérer le sens du verset. Exemple : 

                       

          

 : pause autorisée 

Le ƌĠĐitaŶt est liďƌe d͛aƌƌġteƌ ou de ĐoŶtiŶueƌ la leĐtuƌe saŶs Ƌu͛il Ŷ͛Ǉ ait 
de préférence entre ces deux choix. 

                                     
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 : continuation préférable 

Il est préférable de continuer la lecture à cette ponctuation même si le 
récitant a le Đhoiǆ de s͛aƌƌġteƌ. 

                     

             

 

 : pause préférable 

Il est pƌĠfĠƌaďle de s͛aƌƌġteƌ à Đette poŶĐtuatioŶ ŵġŵe si le ƌĠĐitaŶt a 
le choix de continuer. 

                        

           

 pause alternative  : ؞ ؞

Le ƌĠĐitaŶt est liďƌe d͛aƌƌġteƌ la leĐtuƌe à l͛uŶe des deuǆ poŶĐtuatioŶs 
et de ĐoŶtiŶueƌ à l͛autƌe. C'est-à-diƌe Ƌu͛il peut soit liƌe le verset sans 
s͛aƌƌġteƌ, soit s͛aƌƌġteƌ à l͛uŶe des deuǆ poŶĐtuatioŶs et ĐoŶtiŶueƌ la 
leĐtuƌe à l͛autƌe. 

                
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Exercice : lire correctement les versets suivants en respectant les 

différents signes de ponctuation : 

                       

                            

                                

                             

                      

                   

                   

               

                        

                          

         
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                       

          
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COURS N°24 : L’ « IQLAB » 

ChaƋue fois Ƌu͛uŶ noune sàkine ( ْن) ou un tanwine ( ـ   est suivi de la (ـ  ـ  

lettre bà (ب), le noune sàkine se transforme en mime (م) afin de 

faciliter la prononciation. Cette règle se nomme iqlàb.1 Exemple : 

 بَعْدِهِمْ   مِمْ        بَعْدِهِمْ   مِن         مِنْ بَعْدِهِمْ 
 ſبِنبََإ 
َب نَܞَܗ َ       فاَسِق  قُُۢ     فاَسِقمُْ بِنبََإ   ſ  فܛَس 

Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Prononcer convenablement les expressions coraniques 

suivantes : 

ϭɌ  ََݙَݖݠُن ب ݙَܛَكََنݠُاَْيَعأ َُۢ اءَٓ َܲ ϮɌ    جَ         

ϯɌ            ϰɌ   َيݐَ ين  َ ب نܞَܗَ َِۢ ܢُݑََم ݚَسَܞܗَ ܚأ  وجَ 

ϱɌ            

                                                           
1 La ƌğgle de l͛iqlàb s͛Ġtudie gĠŶĠƌaleŵeŶt daŶs le tajǁid, ŵais ĠtaŶt doŶŶĠ 
Ƌu͛elle est ŶĠcessaire pour lire convenablement certains versets, elle a été 
introduite dans ce manuel. 
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ϲɌ              

ϳɌ            

ϴɌ                      

ϵɌ                               

ϭϬɌ                       

Ϯème étape : Lire correctement la sourate Al-Homazàh (104) : 

         

                   

                                 

                              

                 
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COURS N°25 : L’ « IDGHAME » 

Parfois, pour faciliter et fluidifier la lecture, la lettre sàkine Ŷ͛est pas 
prononcée mais à sa place la lettre suivante qui est prononcée 

ďĠŶĠfiĐie aloƌs d͛uŶ tashdide. Cette action est nommée idghàme1. 

Exemple : 

ُ      وُلِدتُ   وُلتِ 
L͛idhghàŵe, seloŶ la teƌŵiŶologie de la sĐieŶĐe de la leĐtuƌe du 

Coran signifie intégrer une lettre dans une autre de façon à effacer la 

trace de la première lettre et à donner un tashdide à la seconde. 

Nous allons maintenant nous familiariser avec les différents cas 

d͛idghàŵe daŶs le CoƌaŶ : 

1- Idghàme entre deux lettres similaires. Exemple : 

خَلوُ      ا۟ قَدْ  دَخَلوُ َ  ا۟ قَد 
2- Idghàme entre les lettres bà (ب) et mime (م). Exemple : 

عَناَٱ      رْكَبْ  مَعَناَٱ َ  رْكَم 
3- Idghàme entre les lettres qàf (ق) et kàf (ك). Exemple : 

مْ       ألَمَْ  نَخْلقُْكُمْ  ُ  ألَمَْ  نَخْلكُ 
                                                           
1 La ƌğgle de l͛idghàme s͛Ġtudie gĠŶĠƌaleŵeŶt daŶs le tajǁid, ŵais ĠtaŶt 
donné Ƌu͛elle est ŶĠcessaire pour lire convenablement certains versets, elle a 
été introduite dans ce manuel. 
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4- Idghàme entre les lettres làme (ل) et rà (ر). Exemple : 

ب ِ       قلُْ  رَب ِ  َ  قرُ 
5- Idghàme entre les lettres tà (ط), dàl (د) et tà (ت), lorsque deux 

d͛eŶtƌe elles se ƌeŶĐoŶtƌeŶt. Exemples : 

ْ       قَالطَ آَئِفَة                                   عَبَد    ْȁُْ   قَالتَْ  طَآئِفَة   ُ  عَبَتُ 

6- Idghàme entre les lettres zhà (ظ), zàl (ذ) et çà (ث), lorsque deux 

d͛eŶtƌe elles se ƌeŶĐoŶtƌeŶt. Exemples : 

َ ٟلكَِ       يَلْهَثْ  ذَ ٟلكَِ   إِظ لَمَْتُُْ       إِذْ  ظَلَمْتُُْ                                   يَلْهَذ 
7- Idghàme entre la lettre noune (ن) ou le tanwine (   ٌ  ٍ )ً  et une des 

six lettres « yarmaloune » (يرملون). Exemple : 

ܛَل܅عَݖ܅كُݗأَ                               مَي عَْمَلْ       مَنْ  يَعْمَلْ  ب ي ّٗ َܱ بِي لَ عََل كَُمْ    َعَ  عَرَ
DaŶs ĐeƌtaiŶes ǀeƌsioŶs du CoƌaŶ, afiŶ d͛iŶdiƋueƌ la ƌğgle de 

l͛idghàŵe, le soukoune Ŷ͛est pas iŶsĐƌit suƌ la pƌeŵiğƌe lettƌe aloƌs Ƌue 
la seĐoŶde lettƌe est aĐĐoŵpagŶĠe d͛uŶ tashdide. Exemples : 

َ َََٰوَف  َءَايَ ܅ܟن َم ݚَدَآب َوَمَܛَيَܞܣُ܆ يݠُق ݜݠُنََܠَٞل  َخَݖأݐ كُݗأ  َ م ََ̅ݐَݠأ َٰف  ܢ لَ أݔَ َوٱَخأ َٱلَّ܅
܅ݟَܛر َوََ لن لَََٱ َܲ ن

َ
َُوَمَܛَٓأ َ ݚَر  َم ََݙَܛءٓ َٱɉس܅َم ݚَََٱللّ܅ يܛََب ݝ حأ

َ
َفܕَ ق  رۡضََزأ

َ ت ݟَܛََٱلۡأ دɊَََݠأ بَعأ
َ َٰܩَ وَتصَۡأ يف  ܱ  يَ ɉَََٰٱ ݐ ݖݠُنََܠَٞل  َءَايَ يَعأ مَ  َ̆ݐَݠأ
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Pouƌ paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ, l͛appƌeŶaŶt devra s͛eŶtƌaîŶeƌ en 

plusieurs étapes : 

1ère étape : Observer avec attention les situations de l͛idghàme puis 

prononcer convenablement les mots : 

َ  قلُ هَُمْ       قلُ  ل هَُمْ  َ َبَين  َ       قَدْ  ت  َ َبَين   قَت 

خَلوُ      ا۟ قَد  د خََلوُ َ نْ  ا۟ قَد  نْ       كَمْ  م ِ  كَم ِ
مْ  ُ مْ       ألَمَْ  نَخْلقُْك  ُ ْ  ألَمَْ  نَخْلكُ  ُ  ȁْعَبَد       ْ ُ  عَبَتُ 
نْ  نْ   مَارȈِِ نِْ       مَارِج   م ِ نْ       نزُُلَ   م ِ  نزُُلمَ ِ
ب ِ  َ ب ِ      قلُْ  ر  َ ُ   قرُ  َ ُ       يَكُنْ  لَ  َ  يَكُلّ 

2ème étape : Lire correctement les mots coraniques suivants : 

َشْهَد                 مِن  ȉْتَِناَ                نَ     قلُ  ل هَُمْ                مِن  م  َ اار  ْ                مِنْ       ر  ُ  ȁن اَر    ل عََل ِ                أرََد 
 

َقَلتَْ ٱ َعَوَا      ث  ُ                  كَم ٱد  هه  مُ                  يوَُج ِ ُ َآئِفَة                   يدُْرِكك  َ                  وَد تَْ  ط  َ نْ  للّ   م ِ
 

كِتَابِ ٱ افِعَة               ذْهَب  ب ِ َ   ر 
نَ                خَافِضَة  َ   م ِ ليِنَ ٱثلُ  َ لََمُوإِذْ              لَِْو  نُْهُ               ا۟   ظ  َ  مِن لد 

 

بَتْ   َعْضُكُمْ                  غَََ َجِيد                   لََ  يَغْتَبْ  ب  ء   ن كُُر  قرُْءاَن   م  َقْرِضُهُمْ                  شَْ  ت 
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ليَْهِ  َ َ  مَا                  لمَْ  تسَْتَطِع  ع  آمَنَّمُْ                  وَ  نَفْس   و  َ ا                  مِنْ  جُوع   و   تَوْبَة   ن صَُوح 
 

3ème étape : Prononcer convenablement les expressions coraniques 

suivantes : 

ϭɌ        ϮɌ         

ϯɌ           ϰɌ            

ϱɌ        

ϲɌ               

ϳɌ            

ϴɌ            

ϵɌ                 

ϭϬɌ              
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4ème étape :  Lire correctement la sourate Al-Balad (90) : 

         

                            

                                    

                                

                                 

                                  

                                    

                                   

                                     

                                 
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COURS N°26 : CONNAITRE DIVERS SIGNES 
PRESENTS DANS LE CORAN 

Dans le Coran, le récitant va rencontrer des signes –au-delà de ce 

qui a déjà été expliqué – indiquant une règle de prononciation. Ces 

signes sont les suivants : 

Ce signe se trouve dans le verset 44 de la sourate Foussilat (41) 

dans le mot ( Ϳ Ƌui à l͛oƌigiŶe Ġtait ;   ءَأعَْجَمِى). La 

prononcation du second hamzà a été facilitée, c'est-à-diƌe Ƌu͛il 
ne faut pas prononcer la rugosité de celui-ci mais faire en sorte 
de prononcer uniquement le fat-hà. 

     ءأَعَْجَمِى            َعْجَمِى   َ     ء 

Ce signe est présent à deux endroits dans le Coran : 

1- Dans le mot (  ) du verset 11 de la sourate Al-Youssouf 

(12). Il indique ici une règle de tajwid ;l͛«ishŵàŵe»Ϳ qui 
Ŷ͛iŶflueŶĐe pas la pƌoŶoŶĐiatioŶ ĐoŶǀeŶaďle du ŵot s͛il est lu 
tel Ƌu͛il est. 

2- Dans le mot ( ) du verset 41 de la sourate Houd (11). Il 

iŶdiƋue Ƌu͛il faut pƌoŶoŶĐeƌ le ŵot seloŶ la ƌğgle de 
l͛ «imàlah» c'est-à-dire que la prononciation de la voyelle 

longue alif apƌğs la lettƌe ƌà a teŶdaŶĐe à s͛appƌoĐheƌ du soŶ 
[i], autrement dit elle doit être prononcée presque comme la 

lettre (é) en français. 
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 Ce signe s͛eŵploie daŶs tƌois situatioŶs dans le Coran : 

1- Le sine (س) représente le « sakte » (السكت) qui consiste à 

s͛aƌƌġteƌ ďƌiğǀeŵeŶt suƌ uŶe lettƌe saŶs Đoupeƌ le souffle 
puis à reprendre la lecture. Dans le Saint Coran, il y a cinq 

« saktes » : 

-a                         ،سورة الكهف(ϭ-Ϯ) 

-b                                  

          ،سورة يس(ϱϮ) 

-c                         ،سورة الحاقة(Ϯϴ-Ϯϵ) 

-d      ،سورة القيامة(Ϯϳ) 

-e                   ،سورة المطففين(ϭϰ) 

2- Parfois, dans certains mots coraniques, le sine (س) se 

marque au-dessus de la lettre sàd (ص)  et signifie qu͛il faut la 

prononcer comme le sine (س). Exemple : 

        ُوَ  يَبْسُط 
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3- Quelquefois, dans certains mots coraniques, le sine (س) se 

marque en-dessous de la lettre sàd (ص). Dans ce cas, 

prononcer le sàd (ص) est plus courant même si prononcer le 

sine (س) est également valide. Exemple : 

       لمُْسَيْطِرُونَ ٱ \لْمُصَيْطِرُونَ ٱ 

 Ce signe se situe à la fin des versets de prosternation. Il est 

deŵaŶdĠ au ƌĠĐitaŶt de se pƌosteƌŶeƌ loƌs de la leĐtuƌe d͛uŶ des 
versets de prosternation. Dans le coran, il y a quatres versets de 

prosternation obligatoire: 

1- Le verset 15 de la sourate As-Sajdà (32) : 

ݙَܛ َبِ‍َٔاَإ ن܅ ݚُ م  َٰܢ ݜَܛيܖُأ ݚَََيَ ي ََٱلَّ܅  َب ݟَܛ ْ وا ُܱ َذُك   ا َإ ذَ َسُجَّدٗاۤ َخَرُّواْۤ ݗأ َرَب  ݟ  د  َݙأ َبِ  ْ حُݠا وَسَܞ܅
ونَ۩َ ُ بِ  ܢَݓأ َلََيسَأ ١٥ََوهَُݗأ

2- Le verset 37 de la sourate Foussilat (41) : 

ݚأَ ََوَم  َٰܢ ݝ  ݔَُءَايَ أ ܅ݟَܛرَُوَََٱلَّ܅ َوَََٱلن ُܳ ݙأ ɉش܅ ُܱ َوَََٱ ݐَݙَ َ َٱلأ ݐَݙَܱ ɉَ ݖأ َوَلَ  ܳ ݙأ ɉ ݖش܅ َْ ܨُدُوا َتسَأ لَ
ََٱسۡجُدُواْۤوََ يلِلَّهِۤ ََٱلَّ܅  ܞُدُونَ تَعأ َ ܅ܛهُ َإ ي ݗأ َكُݜܢُ َإ ن ݟُݚ܅ ََْفَܗ نَ َ̦خَݖَݐَ وا بَُِ ܢَݓأ َٱسأ

يݚََفََ ݜدََرَب  ݑََيسَُܞ  حُݠنََلَََُٱلَّ܅  ݔَ ب ََۥع  أ ܅ݟَܛر َوَََٱلَّ܅ ََٱلن يسَأ لََ َ   1َ̧ݙُݠنَ۩ََ ََوهَُݗأ

                                                           
1 Dans le Coran (Othman Taha), le signe de la prosternation obligatoire est marqué à la 

fin du verset 38. Cependant, selon les fatwas de certain juriste, il faut se prosterner 
après avoir récité le verset 37 et non après le verset 38 comme indiqué. (Istifta Sayyid 
Sistàni) 
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3- Le verset 62 de la sourate An-Najm (53) : 

َْوََلِلَّهََِۤفَٱسۡجُدُواْۤ ܞُدُوا ٦٢ََ۩َٱعأ
4- Le verset 19 de la sourate Al-͚AlaƋ ;ϵϲͿ : 

ݝَُ عأ َلََتطُ  تََ بوَََٱسۡجُدۡۤوََكََلّ܅  ١٩َ۩َٱقأ

Note : Le signe de la prosternation est aussi présent à la fin de 11 

autres versets dans le Coran où il Ŷ͛est pas obligatoire de se 

prosterner. Ces versets sont :  

Sourate Al-A͛aƌàf (7) verset 206, sourate Ar-R͛ad (13) verset 15, 

sourate An-Nahl (16) verset 50, sourate Al-Issrà (17) verset 109, 

sourate Maryam (19) verset 58, sourate Al-Hajj (22) verset 18 et 

77, sourate Al-Fourqàne (25) verset 60, sourate An-Naml (27) 

verset 26, sourate As-Sàd (38) verset 24, sourate Al-Inshiqàq (84) 

verset 21. 

Exercice : Lire correctement la sourate Al-͚AlaƋ ;ϵϲͿ : 

         

                                    

                                    

                                  

                                 

                                    
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                            

                 1 

                                                           
1 Chaque fois que le récitant lit un des versets de la prosternation obligatoire, 
il lui est obligatoire de se prosterner sur de la terre et est recommandé de 
ƌĠĐiteƌ uŶe iŶǀoĐatioŶ. Il est ŵeilleuƌ de liƌe l͛iŶǀoĐatioŶ suiǀaŶte ;tawdhih al-
ŵassàïl des ŵaƌàj͛i, ŵ.ϭϬϵϵ, p.ϱϵϲͿ : 

ُ  عُ  َ الَلّ َ إِلَ 
ا     لََ إلَِ  َ الَلُّ إِيْمَان ا وَ تَصْدِيق  َ إِلَ 

ا      لََ إِلَ  ا حَق   َ الَلُّ حَق   َ إِلَ 
َة  وَ رِق  ا     لََ إلَِ  بوُدِي 

ا وَ رِق  ا لََ  دُ  ا وَ لََ مسُْتَكْبِر اسَجَدْتُ لكََ يَا رَب ِ تَعَب  بَلْ أنَاَ عَبْد  ذلَيِل      مسُْتَنكِْف 
ɍ ضَعِيف  خَائِف  مسُْتَجِير 



 



169 ENTRAINEMENT FINAL 

ENTRAINEMENT FINAL 

Il est ŵaiŶteŶaŶt deŵaŶdĠ à l͛appƌeŶaŶt de s͛eŶtƌaîŶeƌ 
intensivement à la lecture de la 29ème partie du noble Coran. Il lui est 

demandé de réciter les sourates avec attention et application, de 

respecter toutes les règles de lecture apprises jusƋu͛à pƌĠseŶt et de 
fluidifier sa lecture. À la fiŶ de Đet eŶtƌaîŶeŵeŶt, l͛appƌeŶaŶt seƌa 
capable de lire convenablement toutes les sourates du noble Coran 

sans difficulté. 
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APPENDICE : LES RECITATIONS DE LA PRIERE 

La prière est considérée comme le pilier de la religion islamique tel 

Ƌu͛il est ƌappoƌtĠ d͛uŶ hadith du saiŶt pƌophğte de l͛Islaŵ ;saǁͿ.1 

Dans un autre récit il est est rapporté : 

 

 2 

Du pƌophğte d͛Allah ;saǁͿ : la première chose qui sera observée 

parmi les actes du serviteur le jour du jugement sera sa prière, si elle est 

acceptée les autres actes seront considérés, par contre si elle est 

refusée les autres actes ne seront en rien considérés. 

Parmi les conditions de validité de la prière, on compte la 

prononciation correcte de ses récitations. A partir de là, il est vivement 

deŵaŶdĠ à l͛appƌeŶaŶt de paƌfaiƌe la pƌoŶoŶĐiatioŶ des ƌĠĐitatioŶs de 
la prière. 

Les récitations générales de la prière -hormis les sourates- ont été 

introduites dans Đe Đouƌs afiŶ de peƌŵettƌe à l͛appƌeŶaŶt de les 
parfaire. 

  

                                                           
1 Amàli de Shaykh Toussi, p529 
2 Mizàne al-hikmat, vol.2, p.1630 
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L͛appel à la pƌiğƌe 

ُ ٱ َ  (Iqàmah : x2(  )Azàne : x4)      أكَْبَرُ للّ 
  َ هَ  إِلَ   ـ َ  إِلَ ُ ٱأشَْهَدُ  أنَْ  لَ  َ  (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)  للّ 
د   َ َ محَُم  سُولُ  أشَْهَدُ  أنَ  َ ِ ٱا  ر  َ  (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)  للّ 
 َ َ عَلِي  ا  و  ِ ٱلِيُ  أشَْهَدُ  أنَ  َ  (x2 Iqàmah(  )2: x Azàne :) 1 للّ 

َ  عَلَ    لََةِ ٱحَ  َ  (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)  لص 
َ  عَلَ     (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)  لفَْلََحِ ٱحَ 

َ  عَلَ   خَيْرِ    (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)  لعَْمَلِ ٱحَ 
لََةُ ٱقَدْ  قَامَتِ   َ  ( Iqàmah : x2(  )Azàne : non récité)  لص 

ُ ٱ َ  (Iqàmah : x2(  )Azàne : x2)     أكَْبَرُ للّ 
  َ هَ  إِلَ   ـ ُ ٱلََ  إِلَ َ   (Iqàmah : x1(  )Azàne : x2)  للّ 

                                                           
1 Selon la majorité des juristes chiites duodécimains, cette phrase ne fait pas partie 
intégrante du Azàne et Iqàmah mais sa récitation est en complément du témoignage 
de la prophétie et recommandée en elle-même. 
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Les récitations pendant la prière 

Le takbir : أكَْبَرُ ٱ  ُ َ للّ   

Le roukou’ :   َ لعَظِيِم  وَ  بِحَمْدِهِ ٱسُبْحَانَ  رَب ِ  

Le qiyàme :   َِٱسََع ُ ُ  لمَِنْ  ȉَِدَه َ للّ   

Le sajdà :   َ لَِعْلَ   وَ  بِحَمْدِهِ ٱسُبْحَانَ  رَب ِ  

L͛istighfàr :   ُرَب ِ  وَ  أتَوُبُ  إِليَْهِ ٱأسَْتَغْفِر  َ َ للّ   

Le relèvement :   ِٱبِحَوْل ِ َ تِهِ للّ  َ ُ  ۦ  وَ  قوُ  وَ  أقَْعُدُ   أقَوُم  

Le qounout : 

َناَ  ءاَتِناَ  فِ   نُْيَا  حَسَنةَ   وَ  فِ  ٱرَب  لن اَرٱلَْخِرَةِ حَسَنةَ   وَ قِناَ عَذَابَ  ٱلد   
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Le tasbihàte arba’a : 

ِ  وَ ٱسُبْحَانَ   َ َ  ٱللّ  هَ إِلَ   ـ ِ  وَ لََ إِلَ َ حَمْدُ لِلّ 
ُ  ٱلْ َ ُ  أكَْبَرُ ٱوَ للّ  َ للّ   

Le tashahhoud : 

  َ هَ  إِلَ   ـ َ  إِلَ ُ  لََ  شَرِيكَ  لََُ ٱأشَْهَدُ  أنَْ  لَ  ُ  وَحْدَه َ للّ   

ُ  و  وَ  رَسُولَُُ  ا  عَبْدُه د  َ َ  محَُم   وَ  أشَْهَدُ  أنَ 

د  ٱ َ د   وَ  ءَالِ  محَُم  َ ِ  عَلَ   محَُم  َ  صَل  لل هَُم   

Le salàm : 

ُ ٱ لََم َ ا    لس  َ ُ ُ  وَ  رȉَْةَُ  ٱعَلَيْكَ  أيََ  ِ  وَ  بَرَكَاتهُُ ٱلن بَِى  َ للّ   

ُ  عَلَيْناَ  وَ عَلَ   عِبَادِ  ٱ لََم َ ِ  ٱلس  َ الحِِينَ ٱللّ  َ لص   

ُ  عَلَيْ ٱ لََم َ ُ  لس  ِ  وَ بَرَكَاتهُُ ٱكُمْ  وَ رȉَْةَ َ للّ   



 



 

 




